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1. Uvod
Čestitamo Vam na kupovini Vašeg novog aparata. 
Time ste se odlučili za kvalitetan aparat. 

Uputstvo za upotrebu je deo ovog  
aparata. Ono sadrži važne napomene o 

bezbednosti, upotrebi i odlaganju. Pre korišćenja 
aparata, upoznajte se sa svim napomenama veza-
nim za rukovanje i bezbednost. Koristite aparat 
samo kao što je opisano i za navedene oblasti 
primene. Predajte svu dokumentaciju prilikom pro-
sleđivanja aparata trećim licima.

1.1. Namenska upotreba
Ovaj aparat je pogodan za usisavanje rasute, suve 
prljavštine, kao na primer prašine, tekstilna vlakna 
ili mrvica na glatkim podnim oblogama i tepisima 
sa kratkim florom. Koristite aparat samo u unutraš-
njem prostoru. Aparat je namenjen isključivo za 
ličnu, a ne za komercijalnu upotrebu. Koristite apa-
rat isključivo za predviđenu svrhu. Druga upotreba 
osim gore opisane ili izmena aparata nije dozvo-
ljena i može da dovede do povreda i/ili oštećenja. 
Proizvođač ne preuzima odgovornost za štete čiji 
je uzrok nenamenska upotreba.

1.2. Napomene o zaštitnim 
 znakovima
Zaštitni znak i naziv robne marke SilverCrest  
su vlasništvo odgovarajućeg vlasnika.

Svi drugi nazivi i uređaji mogu da budu zaštitni 
znakovi ili registrovani zaštitni znakovi svojih odgo-
varajućih vlasnika.

2. Korišćene napomene 
 upozorenja i simboli
U ovom uputstvu za upotrebu, na pakovanju i 
aparatu, se koriste sledeće  napomene upozorenja i 
simboli (ukoliko je primenjivo):

OPASNOST! Napomena upozore-
nja sa ovim simbolom i rečju upozo-
renja „OPASNOST“ označava nepo-
sredno predstojeću opasnu situaciju 
koja dovodi do smrti ili teške povrede, 
ako se ne izbegne.

UPOZORENJE! Napomena upo-
zorenja sa ovim simbolom i rečju 
upozorenja „UPOZORENJE“ ozna-
čava moguću opasnu situaciju koja 
bi mogla da dovede do smrti ili teške 
povrede, ako se ne izbegne.

OPREZ! Napomena upozorenja sa 
ovim simbolom i rečju upozorenja 
„OPREZ“ označava moguću opasnu 
situaciju koja bi mogla da dovede do 
neznatne ili umerene povrede, ako se 
ne izbegne.

PAŽNJA! Napomena upozorenja 
sa ovim simbolom i rečju upozorenja 
„PAŽNJA“ označava moguću situaciju 
koja bi mogla da dovede do materijal-
ne štete, ako se ne izbegne.

Napomena: Napomena označava 
dodatne informacije koje olakšavaju 
rukovanje aparatom.

Pročitajte uputstvo.

Jednosmerna struja/jednosmerni 
napon

Naizmenična struja/naizmenični 
napon
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Klasa zaštite II: Zaštita dvostrukom ili 
pojačanom izolacijom.

Koristite aparat samo u unutrašnjim 
prostorijama.

Ovaj proizvod ispunjava zahteve va-
žećih evropskih i nacionalnih direktiva.

Ne odlažite električni uređaj u kućni 
otpad!

Predajte ambalažu na odlaganje na 
ekološki prihvatljiv način.

Ambalaža od materijala koji mogu 
da se recikliraju. Obratite pažnju na 
oznake ambalažnih materijala prili-
kom razdvajanja otpada: Materijali 
ambalaže označeni su kraticama (a) 
i brojkama (b) sljedećeg značenja: 
1–7: Plastika, 20–22: Papir i karton, 
80–98: Kompozitni  materijali.

Ovim znakom se potvrđuje, da je ovaj 
uređaj u skladu sa srpskim zahtevima 
za bezbednost proizvoda.

3. Bezbednosne napomene 

OPASNOST! 
 ■ Prekontrolišite aparat pre upotrebe na spoljna vidljiva oštećenja. Ne 

puštajte u rad aparat koji je oštećen ili je pao.
 ■ Pre svakog puštanja u rad, proverite električni kabl odnosno mrežni 

adapter na eventualna oštećenja. 
 ■ Ne koristite mrežni adapter ako je oštećen. Ne koristite oštećen mrež-

ni utikač.
 ■ Mrežni adapter i fabrički priključen priključni kabl ne smeju da se 

popravljaju. U slučaju kvara, kompletan mrežni adapter mora da se 
zameni adapterom identične konstrukcije.

 ■ U svrhu izbegavanja opasnosti, pobrinite se da ovlašćeno stručno 
osoblje, korisnički servis ili osoba sa sličnom kvalifikacijom što pre za-
meni oštećeni mrežni utikač ili električni kabl.
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 ■ Pobrinite se da popravke obavlja isključivo ovlašćeni servis. Ni u kom 
slučaju ne otvarajte aparat sami. Intervencije koje ne obavlja specijali-
zovano preduzeće, mogu da dovedu do povreda.

 ■ Za punjenje akumulatora koristite samo isporučen mrežni adapter koji 
može da se skine.

 ■ Priključite mrežni adapter samo na dobro dostupnu i propisno instali-
ranu utičnicu. Lokalni mrežni napon mora da odgovara tehničkim po-
dacima za mrežni adapter.

 ■ Uvek izvlačite električni kabl iz utičnice za utikač, ne povlačite za 
sami električni kabl. Ne savijajte ili ne stiskajte električni kabl.

 ■ Nikada ne dirajte mrežni adapter ili aparat mokrim ili vlažnim 
 rukama.

 ■ Nikada ne potapajte aparat ili mrežni adapter u vodu ili druge 
 tečnosti.

 ■ Ne koristite mrežni adapter sa produžnim kablom, već uključite mrežni 
adapter direktno u utičnicu.

 ■ Ne punite odnosno ne koristite ovaj aparat na otvorenom 
 prostoru.

 ■ Nikada ne ostavljajte decu sa ambalažnim materijalom bez nadzora. 
Postoji opasnost od gušenja.

UPOZORENJE!
 ■ Ovim aparatom smeju da rukuju deca starija od 8 godina, kao i oso-

be sa smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili 
sa nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili su im data 
uputstva za rukovanje aparatom na bezbedan način i ako razumeju 
opasnosti do kojih može da dođe. 

 ■ Deca ne smeju da se igraju aparatom. Deca ne smeju da čiste i 
 obavljaju korisničko održavanje aparata bez nadzora.

 ■ Pažljivo rukujte električnim kablom da bi se izbegla oštećenja.  
Ne koristite električni kabl da biste pomerali ili vukli aparat. 
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 ■ Ne dozvolite da aparat prelazi preko električnog kabla i držite apa-
rat podalje od izvora toplote. 

 ■ Ne koristite aparat u sobi u kojoj se nalaze deca. 
 ■ Kada aparat radi, po potrebi obavestite druge osobe u prostoriji, da 

niko ne bi stao na aparat ili se sapleo preko aparata. 
 ■ Ne dozvolite da kosa, odeća i prsti dospeju u blizinu otvora ili radnih 

delova aparata. 
 ■ Ne dozvolite da aparat usisava zapaljive materijale, kao npr. benzin 

ili toner iz štampača ili iz aparata za fotokopiranje. 
 ■ Ne dozvolite da aparat usisava zapaljene predmete, kao npr. ciga-

rete, šibice, pepeo i druge predmete koji mogu da izazovu požar. 

UPOZORENJE! Opasnost od povreda usled pogrešnog 
rukovanja akumulatorom!

 ■ Ne zagrevajte akumulator iznad maksimalne temperature koja 
je navedena u temperaturama okruženja (pogledajte poglavlje 
13. Tehnički podaci).

 ■ Nikada ne otvarajte niti deformišite akumulator.
 ■ Ne bacajte akumulator u otvorenu vatru.
 ■ Ne stvarajte kratak spoj između kontakata akumulatora.
 ■ Ne koristite aparat kada se akumulator naduvao ili kada je deformi-

san.
 ■ Zamenite akumulator samo istim ili akumulatorom istovetnog tipa koji 

je preporučio proizvođač.
 ■ Odložite korišćen akumulator prema podacima proizvođača.
 ■ Za punjenje akumulatora koristite samo isporučen originalni mrežni 

adapter.
 ■ Pod ekstremnim uslovima može da se pojavi curenje iz ćelija akumu-

latora. U slučaju kontakta tečnosti sa kožom ili očima, odmah isperite 
mesto kontakta čistom vodom. Obratite se lekaru.
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UPOZORENJE! Opasnost od povreda usled pogrešnog 
rukovanja baterijama!

 ■ Nikada ne dozvolite da nove ili istrošene baterije dospeju u 
dečje ruke.

 ■ Vodite računa da niko ne proguta baterije. Postoji opasnost od hemij-
skih opekotina.

 ■ Ako Vi ili neka druga osoba proguta bateriju ili je ubaci u telo, odmah 
morate da potražite medicinsku pomoć.

 ■ Koristite isključivo navedeni tip baterije. Postoji opasnost od eksplozije 
kada se koristi pogrešan tip baterije.

 ■ Nikada ne punite ponovo baterije koje nisu punjive.
 ■ Pre punjenja, izvadite punjive baterije iz aparata.

 ■ Nikada ne bacajte baterije u vatru ili vodu.
 ■ Nikada ne odlažite baterije u vatru ili u vruću peć. Postoji opasnost 

od eksplozije.
 ■ Ne izlažite baterije visokim temperaturama i direktnom sunčevom 

zračenju.
 ■ Nikada ne otvarajte niti deformišite baterije. Postoji opa-

snost od eksplozije.

 ■ Ne pravite kratak spoj između priključnih stezaljki.
 ■ Izvadite prazne baterije iz aparata i odložite ih bezbedno.
 ■ Ne koristite različite tipove baterija ili nove i korišćene 

baterije zajedno.
 ■ Uvek stavljajte baterije sa ispravnim polaritetom u aparat. 

U poglavlju 6.1. Umetanje/zamena  baterija sazna-
ćete kako se baterije umeću u aparat i kako se ponovo vade.

 ■ Ne izlažite baterije ekstremno niskom vazdušnom pritisku. Postoji 
 opasnost od eksplozije i opasnost od oslobađanja zapaljivih tečnosti 
ili gasova.

 ■ Izvadite baterije kada aparat ne koristite duže vreme.
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 ■ Redovno proveravajte baterije. Baterije koje cure mogu da dovedu  
do povreda i da prouzrokuju oštećenja na aparatu.

 ■ Koristite zaštitne rukavice kada rukujete iscurelim baterijama!  
Očistite kontakte baterija i aparata, kao i pregradu za baterije suvom 
krpom. Izbegavajte da koža i sluzokoža, a naročito oči, dođu u kon-
takt sa hemikalijama. U slučaju kontakta sa hemikalijama, isperite sa 
dosta vode i odmah potražite medicinsku pomoć. 

PAŽNJA!
 ■ Koristite isključivo navedeni tip baterije i akumulatora. 
 ■ Umetnite baterije u daljinski upravljač shodno oznaci polariteta (+) i 

(‒). 
 ■ Priključite akumulatore na aparat shodno oznaci polariteta (+) i (‒).
 ■ Odmah uklonite prazne baterije/akumulatore iz aparata.  
 ■ Koristite samo delove pribora koje je preporučio proizvođač.
 ■ Redovno proveravajte i čistite filter i posudu za prašinu da bi se pro-

dužio vek trajanja Vašeg aparata. 
 ■ Nikada ne koristite aparat bez filtera da ne biste oštetili motor. 
 ■ Isključite aparat pre svakog transporta. 
 ■ Najmanje jednom mesečno potpuno napunite aparat da biste sprečili 

duboko pražnjenje i time oštećenje akumulatora. 
 ■ Ne prekrivajte senzore i ne lepite preko senzora na aparatu.  

U suprotnom, navigacija aparata više neće biti moguća. 
 ■ Redovno čistite senzore. Kada su senzori zaprljani, postoji opasnost 

da aparat padne niz stepenice ili sa podesta. 
 ■ Upravljajte aparatom pomoću daljinskog upravljača samo kada je 

aparat u vidokrugu. 
 ■ Ne koristite aparat na temperaturama iznad +40 °C ili ispod 

+10 °C. 
 ■ Koristite aparat samo u zatvorenim prostorijama i nikada ne izlažite 

aparat kapajućoj ili prskajućoj vodi.
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 ■ Ne koristite aparat na mokrim ili vlažnim podovima. 
 ■ Ne koristite aparat u blizini otvorene vatre. 
 ■ Uklonite prepreke pre upotrebe, na primer električne kablove, igračke 

i druge predmete. 
 ■ Podvijte ivice tepiha ispod tepiha. 
 ■ Ne dozvolite da zavese i stolnjaci vise na podu.  
 ■ Testirajte aparat u područjima sa stepenicama. Tako možete da usta-

novite da li aparat može da detektuje ivicu područja pada. 
 ■ Ne stojite u radnom području aparata. U suprotnom, aparat ne može 

da očisti ova područja. 
 ■ Ne dozvolite da aparat usisava materijale koji bi mogli da dovedu do 

začepljenja, kao npr. kamenje, papirni otpad itd. 
 ■ Ne koristite aparat ako je usisni otvor blokiran. 
 ■ Uklonite prašinu, kosu, vatu itd. da bi vazduh mogao neometano da 

struji u usisni otvor. Pre upotrebe se uverite da su posuda za prašinu i 
filter propisno instalirani. 

 ■ Pre svakog puštanja aparata u rad, proverite površinu koja treba da 
se čisti i obratite pažnju na bezbednosne napomene koje su ovde na-
vedene. 

 ■

UN 3481

Proizvod je opremljen litijum-jonskim akumulatorom odno-
sno akumulator je priložen uz proizvod. Ne bacajte aku-
mulator u vatru i ne izlažite ga visokoj temperaturi. Postoji 
opasnost od eksplozije!

 ■ Ne koristite mrežni adapter za drugi proizvod i ne pokušavajte da 
punite ovaj aparat drugim mrežnim adapterom. Koristite samo mrežni 
adapter koji ste dobili uz ovaj aparat (model SSRS A1-1).

 ■ Nikada ne skladištite aparat u ispražnjenom stanju. Duže skladištenje 
u ispražnjenom stanju može da dovede do trajnog oštećenja akumula-
tora. Kada se aparat skladišti duže vreme, stanje napunjenosti akumu-
latora mora redovno da se kontroliše.  
Optimalno stanje napunjenosti je između 50%–80%.
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4. Opis aparata 
(Pogledajte slike na preklopnoj strani)

Slika A

1 Taster Start/stop 

2 LED lampica za režim rada/punjenja

3 Taster Spot

4 Mrežni adapter

5 USB-C utikač

6 Daljinski upravljač

7 EPA filter

8 Baterije tipa AAA

9 Bočne četke

0 USB-C utičnica za punjenje

q Prekidač za uključivanje/isključivanje I/O

w Posuda za prašinu (u aparatu)

e Poklopac posude za prašinu

r Infracrveni prijemnik

Slika B

t Poklopac pregrade za akumulator

z Otvori za ventilaciju

u Točak, levo

i Senzor, levo

o Otvor za usisavanje

p Poklopac otvora za usisavanje

a Držač bočnih četki, levo

s Točak, prednji

d Senzor, prednji

f Zaštita od kolizije (obod aparata)

g Držač bočnih četki, desno

h Senzor, desno

j Točak, desno

5. Obim isporuke
Proverite obim isporuke na celovitost i besprekorno 
stanje aparata odmah nakon raspakivanja.

 ▯ 1 robot usisivač
 ▯ 2 bočne četke
 ▯ 1 EPA filtera (fabrički montirano)
 ▯ 1 daljinski upravljač
 ▯ 1 mrežni adapter
 ▯ 2 baterije tipa 2 baterije tipa  

Micro/AAA/LR03
 ▯ 1 uputstvo za upotrebu

Napomena
 ► Proverite da li je sadržaj isporuke potpun i da 

li ima vidljivih oštećenja. Obratite se dežurnoj 
servisnoj službi u slučaju nepotpunog sadržaja 
isporuke ili oštećenja izazvanih lošom amba-
lažom ili transportom (pogledajte poglavlje 
15. Servis).

 ► Uklonite sav ambalažni materijal i zaštitne 
folije sa aparata i sa svih delova pribora.

6. Puštanje u rad

6.1. Umetanje/zamena 
 baterija

1) Uklonite poklopac pregrade za baterije na 
poleđini daljinskog upravljača 6.

2) Umetnite dve baterije 8 tipa AAA u pregradu 
za baterije odnosno zamenite prazne baterije 
novim baterijama. Koristite isključivo bateri-
je 8 navedenog tipa (pogledajte poglavlje 
13. Tehnički podaci). Pritom vodite računa 
o ispravnom polaritetu. Polaritet se prikazuje u 
pregradi za baterije.

3) Ponovo stavite poklopac pregrade za baterije 
na daljinski upravljač 6.

Napomena
 ► Izvadite baterije 8 iz daljinskog upravlja-

ča 6 kada daljinski upravljač ne koristite 
duže vreme.
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6.2. Stavljanje bočnih četki
 ♦ Montirajte bočne četke 9 u držače a/g 

levo i desno na donjoj strani aparata. 

 ♦ Čvrsto pritisnite bočne četke 9 u drža-
če a/g, dok čujno ne usednu.

6.3. Uključivanje/isključivanje 
aparata i režim pripravnosti

1) Pritisnite taster za uključivanje/isključivanje q 

u položaju I, da biste prebacili aparat u režim 
pripravnosti. Oglašava se zvučni signal, LED 
lampica za režim rada/punjenja 2 treperi 
crveno oko 3 sekunde, a zatim svetli crveno.

2) Pritisnite taster Start/pauza  na daljinskom 
upravljaču 6 ili taster Start/stop  1 na 
aparatu, da biste pokrenuli režim usisavanja 
Classic. Zvučni signal se oglašava i LED lampi-
ca za režim rada/punjenja 2 treperi zeleno.

3) Pritisnite taster Start/pauza  na daljinskom 
upravljaču 6 ili taster Start/stop  1 na 
aparatu ili na daljinskom upravljaču 6, da 
biste prebacili aparat u režim pripravnosti pre 
nego što se aparat isključi. Zvučni signal se 
oglašava i LED lampica za režim rada/punje-
nja 2 svetli crveno.

4) Pritisnite prekidač za uključivanje/isključiva-
nje q u položaju O, da biste isključili aparat. 
LED lampica za režim rada/punjenja 2 se 
gasi.

Napomena
 ► Nakon uključivanja, aparat standardno usisa-

va u režimu usisavanja Classic.

6.4. Punjenje aparata
PAŽNJA!

 ► Koristite mrežni adapter 4 isključivo za pu-
njenje ovog aparata. Ne koristite ga za neki 
drugi aparat.

Napomena
 ► Pre prvog korišćenja, potpuno napunite apa-

rat. 

 ♦ Uključite mrežni adapter 4 u utičnicu. Uklju-
čite USB-C utikač 5 mrežnog adaptera 4 u 
USB-C utičnicu 0 na aparatu. Zvučni signal se 
oglašava i LED lampica za režim rada/punje-
nja 2 treperi crveno.

Napomena
 ► LED lampica za režim rada/punjenja 2 svetli 

zeleno čim je aparat napunjen.

7. Rukovanje i rad

7.1. Napomene u vezi sa 
 radnim područjem
Zbog kompleksnosti kućnog okruženja, moguće je 
da će aparat izostaviti neka područja prilikom usi-
savanja. Za bolji rezultat usisavanja, preporučuje-
mo da dnevno koristite aparat. Pre rada aparatom, 
obratite pažnju na sledeće napomene (pogledajte 
i sliku 1):

Slika 1
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Slika 1

 ♦ Uklonite prepreke pre upotrebe, na primer 
električne kablove, igračke i druge predmete.

 ♦ Podvijte ivice tepiha ispod tepiha. Ne dozvoli-
te da zavese i stolnjaci vise na podu.

 ♦ Pokušajte da postavite nameštaj, tako da  
ne predstavlja prepreku za aparat.

 ♦ Ne stojite u radnom području aparata.  
U suprotnom, aparat ne može da očisti ova 
područja.

 ♦ Testirajte aparat u područjima sa stepenicama. 
Tako možete da ustanovite da li aparat može 
da detektuje ivicu područja pada.

7.2. Usisavanje
 ♦ U režimu pripravnosti pritisnite taster Start/pa-

uza  na daljinskom upravljaču 6 ili taster 
Start/stop  1 na aparatu. Zvučni signal se 
oglašava i LED lampica za režim rada/punje-
nja 2 na aparatu treperi zeleno.

 ♦ Aparat počinje da usisava u režimu usisavanja 
Classic.

7.3. Pauziranje postupka 
usisa vanja

 ♦ Tokom rada aparata pritisnite taster Start/pa-
uza  na daljinskom upravljaču 6 ili taster 
Start/stop  1na aparatu ili na daljinskom 
upravljaču 6, da biste prekinuli usisavanje. 
Zvučni signal se oglašava i  LED lampica za 
režim rada/punjenja 2 svetli crveno. Aparat 
je u režimu pripravnosti. 

 ♦ Dok je aparat u režimu pripravnosti, pomoću 
tastera za smer kretanja  na daljinskom 
upravljaču 6 možete da upravljate kretanjem 
aparata unapred i unazad, kao i okretanjem 
aparata ulevo i udesno.

Napomena
 ► Usisavanje možete i da pauzirate, tako što 

ćete pritisnuti taster Spot na daljinskom 
upravljaču 6 ili taster Spot 3 na aparatu 
ili taster Ćošak na daljinskom upravljaču 6 
(pogledajte poglavlje 7.4. Biranje režima 
usisavanja).

 ► Ako u režimu pripravnosti pritisnite taster 
Start/stop  na daljinskom upravljaču 6, 
aparat prelazi u režim mirovanja. LED lampica 
za režim rada/punjenja 2 se gasi. Pritisnite 
neki taster na daljinskom upravljaču 6 ili na 
aparatu, da biste ponovo prebacili aparatu 
režim pripravnosti.

 ♦ U režimu pripravnosti pritisnite taster Start/
pauza  na daljinskom upravaljaču 6 ili 
taster Start/stop  1 na aparatu, da bi 
aparat nastavio usisavanje. Pomoću daljin-
skog upravljača 6 možete da izaberete i 
drugi režim usisavanja (pogledajte poglavlje 
7.4. Biranje režima usisavanja).

Napomena
 ► Nakon 10 minuta u režimu pripravnosti, apa-

rat se automatski prebacuje u režim spavanja. 
LED lampica za režim rada/punjenja 2 na 
aparatu se gasi.  
Kada je aparat u režimu spavanja, pritisnite 
neki taster na daljinskom upravljaču 6 ili na 
aparatu, da biste ponovo prebacili aparat u 
režim pripravnosti. 

 ► Kada aparat nakon pauze nastavlja postupak 
usisavanja, aparat iznova planira područje i 
možda ponovo usisava već usisano područje. 

 ► Kada posedujete dva robot-usisivača, može da 
se desi da sa oba aparata možete da rukujete 
istovremeno jednim daljinskim upravljačem.
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7.4. Biranje režima usisavanja
 ♦ Da bi se postigao bolji rezultat usisavanja, 

aparat je opremljen različitim režimima usisa-
vanja. Možete da izaberete režim usisavanja 
pritiskanjem odgovarajućeg tastera na daljin-
skom upravljaču 6. Režim usisavanja Spot 
može da se pokrene i preko tastera Spot 3 

na aparatu.

 ♦ Pre izbora sledećeg režima usisavanja, uverite 
se da je aparat uključen. Kada je aparat u 
režimu spavanja, pritisnite neki taster na da-
ljinskom upravljaču 6 ili na aparatu, da biste 
ponovo prebacili aparat u režim pripravnosti.

Classic 

Slika 2

U ovom režimu usisavanja, aparat se kreće po 
proizvoljnom smeru. 

 ♦ Pritisnite taster Start/pauza  na daljinskom 
upravljaču 6 ili taster Start/stop  1 na 
aparatu, da biste pokrenuli režim usisavanja.

Spot

Slika 3

Ovaj režim usisavanja je pogodan za područje 
sa velikom koncentracijom prljavštine ili prašine. 
U režimu usisavanja Spot, aparat se koncentriše 
na područje koje treba da se očisti i usisava ga u 
obliku spirale.

 ♦ Pritisnite taster Spot na daljinskom upravlja-
ču 6 ili taster Spot 3 na aparatu, da biste 
pokrenuli režim usisavanja. 
LED lampica za režim rada/punjenja 2 na 
aparatu treperi zeleno i crveno.

Ćošak

Slika 4
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Ovaj režim usisavanja je pogodan za čišćenje ćoš-
kova i ivica u prostoriji. U režimu usisavanja Ćošak 
aparat se kreće po smeru uzduž rubova prostorije. 

 ♦ Pritisnite taster Ćošak na daljinskom upravlja-
ču 6, da biste pokrenuli režim usisavanja.

Ručno
 ♦ U režimu pripravnosti možete da upravljate 

kretanjem aparata putem tastera za smer 
kretanja  na daljinskom upravljaču 6 
unapred i unazed, kao i okretanjem aparata 
ulevo i udesno.  
LED lampica za režim rada/punjenja 2 na 
aparatu svetli crveno.

7.5. Podešavanje snage 
 usisavanja

Napomena
 ► Snaga usisavanja obuhvata tri stepena koji se 

međusobno razlikuju u pogledu usisne snage, 
jačine zvuka i potrošnje energije.

 ► Nakon uključivanja, aparat standardno usisa-
va srednjom snagom usisavanja.

 ► Najnižom snagom usisavanja moguće vreme 
rada je do 90 minuta pri punoj napunjenosti 
akumulatora.

Snagu usisavanja aparata možete da podesite 
pomoću daljinskog upravljača 6:

 ♦ Na daljinskom upravljaču 6 pritisnite 
tastere  (veća) ili  (manja), da biste 
podesili snagu usisavanja. 

8. Čišćenje
OPASNOST!

 ► Pre svakog čišćenja izvucite USB-C utikač 5 

iz USB-C utičnice za punjenje 0. Postoji opa-
snost od električnog udara!

PAŽNJA!
 ► Ne koristite agresivna, hemijska ili abrazivna 

sredstva za čišćenje. Ona nagrizaju površinu 
aparata.

 ► Vodite računa da tečnost ne prodre u aparat 
prilikom čišćenja, da bi se izbeglo nepopravlji-
vo oštećenje aparata.

Napomena
 ► Isključite aparat pre nego što ga očistite.

Deo aparata Intervali čišćenja

Posuda za praši-
nu w

Nedeljno, pražnjenje nakon 
svakog postupka usisavanja

EPA filter 7
Nedeljno, 2 x nedeljno kod 
jakog zaprljanja

Bočne četke 9 Svake 2 nedelje

Otvor za usisava-
nje o

Nedeljno, 2 x nedeljno kod 
jakog zaprljanja

Senzori i/d/h Svake 2 nedelje

Točkovi u/s/j Svake 2 nedelje

8.1. Čišćenje aparata
 ♦ Čistite kućište aparata blago navlaženom kr-

pom. Kod tvrdokornih zaprljanja, stavite blagi 
deterdžent za pranje posuđa na krpu.

 ♦ Uklonite četkom kosu i prljavštinu sa točko-
va u/s/j.

 ♦ Čistite senzore i/d/h na donjoj strani 
aparata mekom, suvom krpom.

8.2. Čišćenje posude za 
 prašinu i filtera

PAŽNJA!
 ► Ne ispirajte  EPA filter 7 vodom. EPA filter 7 

može na taj način da se ošteti.

1) Uklonite poklopac e posude za prašinu w 
i izvucite ga za ručku iz aparata (pogledajte 
slike 5 i 6).

   
Slika 5 
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Slika 6

2) Otvorite bravu na poklopcu posude za pra-
šinu w i podignite poklopac (pogledajte 
sliku 7).

1

2

2

Slika 7 

3)  Ispraznite sadržaj posude za prašinu w  

u posudu za otpatke (pogledajte sliku 8).

Slika 8

4) Povucite EPA filter 7 sa poklopca posude za 
prašinu w (pogledajte sliku 9).

   
Slika 9 

5) Čistite posudu za prašinu w hladnom ili mla-
kom vodom (pogledajte sliku 10). Ostavite 
posudu za prašinu w da se potpuno osuši na 
vazduhu, pre nego što je ponovo umetnete u 
aparat.

Slika 10

6) Lagano istresite EPA filter 7 lupkanjem u po-
sudu za otpatke ili ga pažljivo usisajte ručnim 
usisivačem. 

7) Pričvrstite EPA filter 7 za poklopac posude za 
prašinu w i zatvorite ga (pogledajte sliku 11).

  
Slika 11
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8) Stavite posudu za prašinu w ponovo u aparat 
i pričvrstite poklopac e na aparat.

Napomena
 ► Preporučujemo da EPA filter 7 zamenite  

na svakih 6 meseci li nakon otprilike 150 rad-
nih sati.

8.3. Čišćenje bočnih četki
PAŽNJA!

 ► Koristite aparat samo sa propisno montiranim 
bočnim četkama 9.

Napomena
 ► Redovno čistite bočne četke 9, da biste obez-

bedili propisan rad aparata i da biste izbegli 
zastoje u radu.

 ♦ Uz primenu male sile, izvucite bočne četke 9 

iz držača a/g i uklonite kosu i prljavštinu.

8.4. Čišćenje otvora za usisa-
vanje

1) Pritisnite oba atastera za deblokadu da biste 
oslobodili poklopac p otvora za usisava-
nje o i skinite ga sa aparata (pogledajte 
sliku 12).

   
Slika 12

2) Uklonite prljavštinu koja se nakupila pored 
otvora za usisavanje o. Očistite otvor za 
usisavanje o blago navlaženom krpom. 

3) Montirajte poklopac p otvora za usisava-
nje o ponovo na aparat.

9. Zamena akumulatora
PAŽNJA!

 ► Koristite samo tip akumulatora, koji je pre-
poručio proizvođač (pogledajte poglavlje 
13. Tehnički podaci). Upotreba drugog 
tipa akumulatora može da dovede do 
oštećenja aparata.

Napomena
 ► Isključite aparat pre nego što zamenite  

akumulator.
 ► Potpuno napunite nov akumulator pre prve 

upotrebe.
 ► Stručno odložite stari akumulator.

1) Povucite poklopac pregrade za akumula-
tor  t sa aparata (pogledajte sliku 13).

  
Slika 13

2) Odvojite utični spoj akumulatora (pogledajte 
sliku 14) i izvadite akumulator iz pregrade za 
akumulator. 

   
Slika 14

3) Stavite novi akumulator u pregradu za akumu-
lator i priključite akumulator na utični spoj. 
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Napomena
 ► Vodite računa o tome da su kabl i utični spoj 

uredno odloženi u pregradi za akumulator i 
da nisu prignječeni, pre nego što ponovo po-
stavite poklopac pregrade za akumulator t.

4) Ponovo gurnite poklopac pregrade za akumu-
lator t na pregradu za baterije, dok čujno 
ne usedne.

5) Uključite aparat i proverite da li propisno 
funkcioniše.

10. Čuvanje
PAŽNJA!

 ► Nikada ne skladištite aparat u ispražnjenom 
stanju. Duže skladištenje u ispražnjenom 
stanju može da dovede do trajnog oštećenja 
akumulatora. Kada se aparat skladišti duže 
vreme, stanje napunjenosti akumulatora mora 
redovno da se kontroliše. Optimalno stanje 
napunjenosti je između 50%–80%.

 ♦ Kada ne koristite aparat duže vreme, odvojite 
ga od strujnog napajanja.

 ♦ Čuvajte aparat na suvom mestu, bez prašine i 
direktnog sunčevog zračenja.

11. Otklanjanje grešaka

Problem Uzrok Rešenje

Aparat ne može da se 
uključi.

Akumulator je potpuno ispražnjen. Napunite aparat (pogledajte poglav-
lje 6.4. Punjenje aparata).

Akumulator je neispravan. Zamenite akumulator novim aku-
mulatorom (pogledajte poglavlje 
9. Zamena akumulatora).

Aparat ne može da se 
napuni.

Aparat nije propisno povezan sa 
mrežnim adapterom/mrežni adap-
ter nije priključen na utičnicu.

Propisno povežite aparat sa mrežnim 
adapterom/priključite mrežni adap-
ter u utičnicu (pogledajte poglavlje 
6.4. Punjenje aparata).

Aparat stoji u mestu
tokom postupka usisavanja.

Kablovi koji leže na podu, zavese 
ili tepisi ometaju kretanje aparata.

Aparat automatski traži različita 
moguća rešenja da bi zaobišao pre-
preke. Ako to nije moguće, uklonite 
prepreke sa puta ili premestite aparat.

Aparat ne usisava. Aparat nije uključen. Uključite aparat.

Akumulator nije dovoljno napu-
njen.

Napunite aparat.

Aparat je začepljen. Isključite aparat i očistite posudu za 
prašinu w i otvor za usisavanje o. 
Uverite se da otvor za usisavanje o 

nije začepljen.
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Problem Uzrok Rešenje

Daljinski upravljač 6 ne 
funkcioniše (efektivno kon-
trolno područje iznosi 5 m).

Snaga baterija 8 u daljinskom 
upravljaču 6 je slaba.

Zamenite baterije 8 novim baterija-
ma 8 i propisno ih umetnite (pogle-
dajte poglavlje 6.1. Umetanje/
zamena  baterija).

Aparat nije uključen/akumulator 
nije dovoljno napunjen.

Uverite se da je aparat uključen i da 
je dovoljno napunjen.

Daljinski upravljač 6 ne 
funkcioniše (efektivno kon-
trolno područje iznosi 5 m).

Infracrveni predajnik daljinskog 
upravljača 6 ili infracrveni prije-
mnik r aparata su zaprljani i ne 
mogu da šalju ili primaju signale.

Očistite infracrveni predajnik daljin-
skog upravljača 6 i infracrveni prije-
mnik r aparata pamučnom krpom.

U blizini aparata je prisutno 
ometanje signala koje proizvodi 
infracrvene zrake.

Izbegavajte upotrebu daljinskog 
upravljača 6 u blizini drugih uređaja 
sa infracrvenim zračenjem.

Taster Start/stop  1 
treperi crveno i oglašava 
se jedan ili više zvučnih 
signala.

Aparat stoji u mestu ili je otvor za 
usisavanje o blokiran ili su bočne 
četke 9 blokirane.

Postavite aparat na slobodnu povr-
šinu. Prekontrolišite otvor za usisava-
nje o i bočne četke 9, pa uklonite 
eventualno postojeće blokade. Uko-
liko taster  Start/stop  1 i dalje 
treperi crveno, potpuno isključite apa-
rat i ponovo ga uključite.

Napomena
 ► Ako ne možete da rešite problem gore navedenim koracima, obratite se dežurnoj servisnoj službi 

(pogledajte poglavlje 15. Servis).

12. Odlaganje

12.1. Odlaganje uređaja 
i  ambalaže

Prateći simbol precrtane kante za 
otpad na točkovima znači da ovaj da 
ovaj aparat na kraju svog veka kori-
šćenja ne smete da odložite u uobiča-
jeni kućni otpad, već morate da ga 
predate na posebno uređenim sabir-
nim mestima, skladištima za reciklažu 
ili preduzeću za upravljanje otpadom.

Ukoliko Vaš istrošen aparat sadrži 
podatke o ličnosti, lično ste odgovorni za njihovo 
brisanje pre nego što vratite aparat.

Molimo vas da pre vraćanja uređaja izvadite ba-
terije ili akumulatore koji nisu sastavni deo starog 
uređaja, kao i sijalice koje se mogu izvaditi bez 
oštećenja, i odložite ih u posebno za to predviđenu 
zbirnu ambalažu.

Ambalaža se sastoji od ekoloških materijala koje 
možete da odložite putem lokalnih mesta za reci-
klažu.

Odložite ambalažu na ekološki prihvatljiv način.



■ 18 │ Srpski

12.2. Odlaganje baterija 
Sa baterijama/akumulatorima mora da 
se postupa kao sa posebnim otpadom, 
i usled toga moraju da se predaju na 
odlaganje odgovarajućim institucijama 

(prodavnice, specijalizovane prodavnice, javne 
komunalne institucije, komercijalna preduzeća za 
odlaganje), na ekološki prihvatljiv način. Baterije/
akumulatori mogu da sadrže otrovne teške metale. 

Sadržani teški metali se označavaju slovima ispod 
simbola: Cd = kadmijum, Hg = živa, Pb = olovo.

Zbog toga ne bacajte baterije/akumulatore u kućni 
otpad, već ih predajte na zasebno sakupljanje.

Vratite baterije/akumulatore samo u ispražnjenom 
stanju.

13. Tehnički podaci

Robot-usisivač

Model SSRS A1

Radni napon/radna 
struja

15 V  /0,75 A

Nazivna snaga 28 W

Akumulator
Litijum-jonski akumulator 

11,1 V  /  
2600 mAh/28,86 Wh

USB priključak USB-C

Vreme rada (kada je 
akumulator potpuno 
napunjen)

oko 90 minuta (u režimu 
usisavanja Classic sa 
najmanjom snagom 

usisavanja)

Daljinski upravljač

Model SSRS A1

Nazivni ulazni napon 3 V 

Baterije (uključene u 
obim isporuke)

2 x 1,5V Micro/ 
AAA/LR03

Frekventni opseg 38 kHz 

Maksimalna emitova-
na snaga

11 mA/33 mW

Mrežni adapter

Proizvođač

KOMPERNASS  
HANDELS GmbH, 

Burgstrasse 21, 
44867 Bohum,  

Nemačka 
Registracioni sud:  

Osnovni sud Bohum
Broj registra: 
HRB 4598

Model SSRS A1-1

Ulazni napon 100–240 V ∼

Frekvencija ulazne 
naizmenične struje

50/60 Hz

Izlazni napon 15,0 V

Izlazna struja 0,75 A

Izlazna snaga 11,25 W

Prosečna efikasnost 
u radu

84,1 %

Efikasnost pri malom 
opterećenju (10%)

76,4 %

Ulazna snaga bez 
opterećenja

0,08 W

Ulazna struja max. 0,35 A

USB utikač USB-C 

Klasa zaštite  / II

Klasa efikasnosti 6 VI

Vrsta zaštite
IP20: Zaštita od prodira-
nja čvrstih stranih tela sa 
prečnikom ≥ 12,5 mm

Sigurnosni transfor-
mator otporan na 
kratak spoj

Nazivna temperatu-
ra okruženja (ta)

40 °C
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Mrežni adapter

Prekidački izvor 
napajanja

Osigurač
T1.0A

Napomena
 ► Nije potrebna nikakva intervencija od strane 

korisnika, da bi se obavilo prebacivanje 
frekvencije sa 50 Hz na 60 Hz. Proizvod se 
prilagođava frekvenciji kako od 50 Hz tako i 
od 60 Hz.

14. Poručivanje rezervnih 
delova
Rezervne delove za ovaj proizvod možete komfor-
no uvek naknadno da poručite na internet-stranici 
www.kompernass.com.

Skenirajte QR-kod  
Vašim pametnim  
telefonom / tabletom.  
Ovim QR-kodom dolazite 
direktno na našu veb-stra-
nicu, gde možete da vidite 
i poručite  raspoložive 
rezervne delove.

Napomena
 ► Ukoliko imate problema sa onlajn-poručiva-

njem, možete da se obratite telefonom ili imej-
lom našem servisnom centru. 

 ► Molimo Vas da prilikom Vaše porudžbine uvek 
navedete i broj artikla (IAN) 506826_2507.

 ► Napominjemo da onlajn poručivanje rezervnih 
delova nije moguće u svim zemljama isporuke.

15. Servis 
 Na stranici www.lidl-service.com 
možete preuzeti ovaj i mnoge druge 
priručnike, video-snimke o proizvodu 
i softver. 

Pomoću ovog QR koda može-
te otići direktno na Lidlovu servisnu stranicu 
(www.lidl-service.com) i uneti broj proizvoda 
(IAN) 506826_2507 da biste otvorili uputstvo za 
upotrebu.

Kako izjaviti reklamaciju? 
Molimo Vas:

 – da pozovete korisnički servis: 021 3000 151

 – pošaljete e-mail na: kompernass@lidl.rs

 – posetite najbližu Lidl prodavnicu. 

Da bismo osigurali najbržu asistenciju, molimo da 
sačuvate fiskalni račun i date ga na uvid prilikom 
izjavljivanja reklamacije.

Lidl i proizvođač nisu u mogućnosti da garantuju 
obezbeđivanje servisiranja i dostupnost rezervnih 
delova nakon isteka garantog perioda/ perioda 
saobraznosti. Ukoliko za tim bude potrebe, putem 
naše Službe za potrošače možete proveriti dostu-
pnost rezervnih delova i opcije za popravku. Hvala 
na razumevanju.

16. GARANCIJA I GARANTNI 
LIST
Poštovani kupci,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vašim pravima i 
obavezama koje proističu iz Zakona o zaštiti potro-
šača, a u pogledu ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji način ne utiče, niti isklju-
čuje prava koja kupac ima u skladu sa važećim 
Zakonom o zaštiti potrošača po osnovu zakonske 
odgovornosti prodavca za nesaobraznost robe 
ugovoru koja traje 2 godine od dana kada je roba 
predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima oba-
vezu da kupcima svojih aparata, a pod uslovima i 
redosledom definisanim u ovoj izjavi, obezbedi:

 – besplatno otklanjanje kvarova u garantnom 
roku, koji bi nastali kod uobičajene upotrebe ili 
zbog grešaka u proizvodnji i materijalu, ili 

 – zamenu aparata kada opravka shodno odredbi 
prethodne tačke nije moguća, ili

 – povrat novca kada ni zamena aparata shodno 
odredbi prethodne tačke nije moguća.

Ukupan rok garancije je 3 godine. 

Garantni rok počinje da važi od datuma kupovine 
proizvoda, odnosno od prijema istog od strane 
kupca, a što se dokazuje fiskalnim računom.

Garancija važi na teritoriji Republike Srbije.
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Kupac može da izjavi reklamaciju usmeno u nekom 
od prodajnih objekata Lidl Srbija KD, odnosno 
telefonom, pisanim putem ili elektronskim putem 
na kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu 
računa na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja uređaj se koristi 
u skladu sa njegovom namenom i Uputstvom za 
upotrebu.

Na osnovani zahtev kupca, koji je izjavljen u ga-
rantnom roku i u skladu sa uslovima iz ove Izjave, 
prodavac će izvršiti otklanjanje kvarova i nedo-
stataka na proizvodu ili druge radnje u skladu sa 
ovom Izjavom, a u roku predviđenom Zakonom.

Garantni uslovi:
Pre obraćanja prodavcu za tehničku pomoć, po-
trebno je proveriti ispravnost instalacije i ostalih po-
trebnih uslova naznačenih u Uputstvu za upotrebu.

Kupac je dužan da prodavcu preda sve pripa-
dajuće delove uređaja koje je preuzeo u trenutku 
kupovine.

Popravke u roku garancije:
Garancija važi počev od dana kada je proizvod 
predat kupcu, a koja se utvrđuje na osnovu fiskal-
nog računa. U garantnom periodu davalac garan-
cije, odnosno prodavac je u obavezi da otkloni 
tehničke kvarove koji bi nastali kod uobičajene 
upotrebe ili zbog grešaka u proizvodnji i materi-
jalu,  bez naknade i u zakonskom roku. Ukoliko 
opravka nije moguća, davalac garancije, odnosno 
prodavac je ovlašćen i dužan da sprovede druge 
radnje u skladu sa ovom Izjavom.

Lidl i proizvođač nisu u mogućnosti da garantuju 
obezbeđivanje servisiranja i dostupnost rezervnih 
ili zamenskih delova van postupka ostvarivanja 
prava iz garancije/zakonske odgovornosti za 
saobraznost. Ukoliko za tim bude potrebe, putem 
naše Službe za potrošače možete proveriti dostu-
pnost rezervnih delova i opcije za popravku. Hvala 
na razumevanju.

Garancija ne važi u sledećim slučajevima:
1. Ukoliko prodavcu uz uređaj nije priložen fiskalni 

račun ili drugi dokaz o kupovini koji sadrži 
datum prodaje. 

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma, 
strujnim udarom ili sličnim delovanjem spoljne 
sile na sam uređaj (požar, poplava, naponski 
udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oštećenja na uređaju 
posledica delovanja spoljnih uticaja, kao što su: 
velika vlaga, previsoka i suviše niska tempera-
tura (pucanje cevi usled smrzavanja, oštećenja 
gumenih delova, rđanje, itd.)

4. Ukoliko uređaj nije korišćen u skladu sa Uput-
stvom za upotrebu.

5. Ukoliko je uređaj pokušalo da popravi treće 
neovlašćeno lice.

6. Ukoliko uređaj nije korišćen u skladu sa name-
nom.

7. Ukoliko je čišćenje i održavanje uređaja urađe-
no protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je uređaj korišćen u profesionalne 
svrhe.

Naziv proi-
zvoda:

Robot usisivač

Model: SSRS A1
IAN / Serijski 
broj:

506826_2507

Proizvođač: KOMPERNASS HANDELS GMBH,  
BURGSTRASSE 21,  
44867 BOCHUM,  
NEMAČKA
www.kompernass.com

Ovlašćeni 
serviser:

ICOM COMMUNICATIONS doo  
Novosadski put 68,  
21203 Veternik,  
tel. 021 3000 151,  
mob. 060 4800 473,
e-mail: kompernass@lidl.rs

Datum pre-
daje robe 
potrošaču: 

datum sa fiskalnog računa

Uvozi i stav-
lja u promet:

Lidl Srbija KD,  
Prva južna radna 3,  
22330 Nova Pazova,  
Republika Srbija, 
tel. 0800-300-180,  
e-mail: kontakt@lidl.rs
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1. Вовед
Честитки за купувањето на вашиот нов апарат. 
Избравте висококвалитетен апарат. 

Упатствата за употреба се дел од овој 
апарат. Содржи важни упатства за 

безбедност, употреба и отстранување. Пред да 
го користите апаратот, запознајте се со сите 
упатства за употреба и безбедност. Користете 
го апаратот само како што е опишано и за 
наведените области на примена. Уверете се 
дека сте ја предале и целата документација 
кога го предавате апаратот на трети страни.

1.1. Наменска употреба
Овој апарат е соодветен за смукање лабава, 
сува нечистотија, како што се прашина, влак-
ненца или трошки од мазни подови и теписи 
со кратки влакна. Користете го апаратот само 
во затворен простор. Апаратот е наменет исклу-
чиво за приватна, а не за комерцијална упо-
треба. Користете го апаратот само за неговата 
предвидена намена. Секоја употреба различна 
од онаа опишана погоре или каква било моди-
фикација на апаратот не е дозволена и може 
да доведе до повреда и/или до оштетување. 
Производителот не презема никаква одговор-
ност за штета предизвикана од неправилна 
употреба.

1.2. Напомена за знаците за 
предупредување
Трговската марка и името на брендот 
SilverCrest се сопственост на нивните соодветни 
сопственици.

Сите други имиња и апарати можат да бидат 
трговски марки или регистрирани трговски 
марки на нивните соодветни сопственици.

2. Предупредувања и 
 симболи што се користат
Следниве предупредувања и симболи се корис-
тат во ова упатство, на пакувањето и на апара-
тот (ако е применливо):

ОПАСНОСТ! Предупредување со 
овој симбол и со сигналниот збор 
„ОПАСНОСТ“ означува непосред-
на опасна ситуација која, доколку 
не се избегне, ќе доведе до смрт 
или до сериозни повреди.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Предупре-
дување со овој симбол и со сигнал-
ниот збор „ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ“ 
означува потенцијално опасна 
ситуација која, доколку не се избег-
не, може да доведе до смрт или до 
сериозни повреди.

ПРЕТПАЗЛИВО! Предупреду-
вање со овој симбол и со сигнални-
от збор „ПРЕТПАЗЛИВО“ означува 
потенцијално опасна ситуација 
која, доколку не се избегне, може 
да доведе до полесни или до уме-
рени повреди.

ВНИМАНИЕ! Предупредување  
со овој симбол и со сигналниот 
збор „ВНИМАНИЕ“ означува 
можна ситуација која, доколку не 
се избегне, може да доведе до мате-
ријална штета.

Напомена: Напомената означува 
дополнителни информации што го 
олеснуваат користењето на апара-
тот.

Прочитајте ги упатствата.

Еднонасочна струја/напон
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Наизменична струја/напон

Класа на заштита II: Заштита преку 
двојна или зајакната изолација.

Користете го апаратот само во  
затворен простор.

Овој производ ги исполнува ба-
рањата на важечките европски и 
национални директиви. 

Не фрлајте електрични апарати  
во домашен отпад!

Отстранете го пакувањето на  
еколошки прифатлив начин.

Пакување направено од рецикли-
рачки материјали. Обрнете внима-
ние на ознаките на материјалите за 
пакување при одвојување на отпа-
дот:  Означени се со кратенки (а) и 
бројки (б) со следново значење:  
1 - 7: Пластика, 20 - 22: Хартија и 
картон, 80 - 98: Композити.

Оваа ознака потврдува дека произ-
водот е во согласност со барањата 
за безбедност на производот што се 
применуваат во Република Србија.

3. Безбедносна напомена 

ОПАСНОСТ!  
 ■ Проверете го апаратот за надворешни, видливи оштетувања 

пред употреба. Не управувајте со оштетен или со паднат апарат.
 ■ Пред секоја употреба, проверете го кабелот за напојување или 

адаптерот за напојување за евентуални оштетувања. 
 ■ Не користете го адаптерот за напојување ако е оштетен. Не  

користете оштетени приклучоци за струја.
 ■ Адаптерот за напојување и трајно поврзаниот кабел за напоју-

вање не смеат да се поправаат. Во случај на дефект, целиот 
адаптер за напојување мора да се замени со ист тип.

 ■ Оштетените приклучоци или кабли за напојување веднаш треба 
да ги замени овластен сервисер, службата за корисници или 
слично квалификувано лице за да се избегне опасност.
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 ■ Поправките нека ги извршува само специјализиран сервис. 
Под никакви околности не треба да го отворате апаратот сами. 
Интервенциите што не ги извршува специјализирана компанија 
можат да доведат до повреди.

 ■ За полнење на батеријата, користете го само вклучениот отстран-
лив адаптер за наизменична струја.

 ■ Поврзувајте го адаптерот за напојување само на лесно достапен 
и правилно инсталиран штекер. Локалниот напон на електрич-
ната мрежа мора да одговара на техничките спецификации на 
адаптерот за напојување.

 ■ Секогаш извлекувајте го кабелот за напојување од штекерот вле-
чејќи го приклучокот, а не кабелот за напојување. Не виткајте го 
или не прекршувајте го кабелот за напојување.

 ■ Не допирајте го адаптерот за напојување или апаратот со влажни 
или мокри раце.

 ■ Никогаш не потопувајте го апаратот или адаптерот за напоју-
вање во вода или каква било течност.

 ■ Не користете го адаптерот за напојување со продолжен кабел; 
поврзете го адаптерот за напојување директно во штекер.

 ■  Не полнете го или не користете го овој апарат на отворено.

 ■ Никогаш не оставајте ги децата без надзор со материјалот од 
пакувањето. Постои ризик од задушување.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
 ■ Овој апарат може да го користат деца на возраст од 8 години 

и повеќе и лица со намалени физички, сензорни или ментални 
способности или недостаток на искуство и знаење, доколку се 
под надзор или се обучени за безбедна употреба на апаратот  
и ги разбираат опасностите што произлегуваат од тоа. 
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 ■ На децата не им е дозволено да си играат со апаратот. Чистење-
то и одржувањето на апаратот не треба да го вршат деца без 
надзор.

 ■ Внимателно ракувајте со кабелот за напојување за да избегнете 
оштетување. Не користете го кабелот за напојување за поместу-
вање или за влечење на апаратот. 

 ■ Не дозволувајте апаратот да работи преку кабелот за напоју-
вање и држете го подалеку од извори на топлина. 

 ■ Не користете го апаратот во просторија каде што се присутни 
деца. 

 ■ Кога ракувате со апаратот, доколку е потребно, известете ги  
другите луѓе во просторијата за да не се заглави никој или да  
се сопне преку апаратот. 

 ■ Не дозволувајте коса, облека или прсти да се приближат до  
отворите или до работните делови на апаратот. 

 ■ Не дозволувајте апаратот да вшмукува запаливи материјали, 
како што се бензин или тонер од печатач или фотокопир.

 ■ Не дозволувајте апаратот да вшмукува запалени предмети,  
како што се цигари, кибрити, пепел или други предмети што би 
можеле да предизвикаат пожар. 

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Опасност од повреда заради 
неправилно ракување со батеријата!

 ■ Не загревајте ја батеријата над максималната температура  
наведена за температурата на околината (видете го Поглавјето 
13. Технички податоци).

 ■ Никогаш не отворајте ја или не изобличувајте ја батеријата.
 ■ Не фрлајте ја батеријата во отворен оган.
 ■ Не предизвикувајте краток спој на батеријата.
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 ■ Не користете го апаратот ако батеријата е надуена или изобли-
чена.

 ■ Заменете ја батеријата само со ист или еквивалентен тип препо-
рачан од производителот.

 ■ Фрлете ја искористената батерија според упатствата на произ-
водителот.

 ■ За полнење на батеријата, користете го само оригиналниот 
адаптер за напојување што е приложен.

 ■ Под екстремни услови, може да се појави протекување во ќели-
ите на батеријата. Доколку течноста дојде во контакт со кожата 
или со очите, веднаш исплакнете го засегнатото место со чиста 
вода. Консултирајте се со лекар.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Опасност од повреда заради 
неправилно ракување со батериите!

 ■ Никогаш не дозволувајте нови или користени батерии 
да дојдат во рацете на деца.

 ■ Погрижете се никој да не голтне батерии. Постои ризик од хе-
миски изгореници.

 ■ Доколку вие или некој друг проголта или внесе батерија во дел 
од телото, веднаш побарајте медицинска помош.

 ■ Користете го само наведениот тип батерија. Постои ризик од 
експлозија ако се користи погрешен тип батерија.

 ■ Никогаш не полнете батерии што не се полнат.
 ■ Извадете ги батериите што можат да се полнат од апаратот пред 

да ги полните.

 ■ Никогаш не фрлајте батерии во оган или во вода.

 ■ Никогаш не фрлајте батерии во оган или во врела рерна.  
Постои ризик од експлозија.
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 ■ Не изложувајте ги батериите на високи температури или на  
директна сончева светлина.

 ■  Никогаш не отворајте ги или не изобличувајте ги бате-
риите. Постои ризик од експлозија.

 ■  Не предизвикувајте краток спој на терминалите за 
 поврзување.

 ■ Отстранете ги истрошените батерии од апаратот и фрлете ги 
безбедно.

 ■ Не користете различни видови батерии или нови и  
користени батерии заедно.

 ■ Секогаш вметнувајте ги батериите во апаратот со  
точен поларитет. За информации за тоа како да ги  

вметнете и извадите батериите од апаратот, видете го Поглавјето 
6.1. Вметнување/замена на батерии.

 ■ Не изложувајте ги батериите на екстремно низок воздушен при-
тисок. Постои ризик од експлозија и ослободување запаливи 
течности или гасови.

 ■ Отстранете ги батериите ако не го користите апаратот подолг 
временски период.

 ■ Редовно проверувајте ги батериите. Протекувањето на батериите 
може да предизвика повреда и оштетување на апаратот.

 ■ Носете заштитни ракавици кога ракувате со протекување на 
батерии! Исчистете ги контактите на батеријата и на апаратот, 
како и преградата за батеријата, со сува крпа. Избегнувајте кон-
такт на хемикалиите со кожата и со слузницата, особено со очи-
те. Во случај на контакт, исплакнете ги хемикалиите со голема 
количина вода и веднаш побарајте медицинска помош.
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ВНИМАНИЕ! 
 ■ Користете го само наведениот тип батерија. 
 ■ Вметнете ги батериите во далечинскиот управувач според озна-

ките за поларитет (+) и (‒). 
 ■ Поврзете ги батериите со апаратот според ознаките за полари-

тет (+) и (‒).
 ■ Веднаш отстранете ги празните батерии/батериите за повторно 

полнење од апаратот. 
 ■ Користете само додатоци препорачани од производителот.
 ■ Редовно проверувајте ги и чистете ги филтрите и садот за праши-

на за да го продолжите животниот век на вашиот апарат. 
 ■ Никогаш не користете го апаратот без филтер за да избегнете 

оштетување на моторот. 
 ■ Исклучете го апаратот пред секој транспорт. 
 ■ Целосно наполнете го апаратот најмалку еднаш месечно за да 

спречите големо празнење и со тоа оштетување на батеријата. 
 ■ Не покривајте ги или не лепете ги сензорите на апаратот со 

селотејп. Во спротивно, апаратот повеќе нема да може да се 
движи. 

 ■ Редовно чистете ги сензорите. Ако сензорите се контаминирани, 
постои ризик апаратот да падне по скали. 

 ■ Ракувајте со апаратот со далечинскиот управувач само кога е  
во видно поле. 

 ■ Не користете го апаратот на температури над +40 °C или под 
+10 °C. 

 ■ Користете го апаратот само во затворен простор и никогаш не 
изложувајте го на капење или прскање вода.

 ■ Не користете го апаратот на влажни или мокри подови. 
 ■ Не користете го апаратот во близина на отворен пламен. 
 ■ Отстранете ги сите пречки пред употреба, како што се кабли  

за напојување, играчки и други предмети. 
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 ■ Превиткајте ги рабовите на тепихот под тепихот. 
 ■ Не дозволувајте завесите и чаршафите да висат на подот.  
 ■ Тестирајте го апаратот во области со скали. Ова ќе ви помогне да 

утврдите дали апаратот може да го детектира работ на зоната на 
паѓање. 

 ■ Не стојте во работната област на апаратот. Во спротивно, апа-
ратот не може да ги исчисти овие области. 

 ■ Не дозволувајте апаратот да вшмукува материјали што би  
можеле да го затнат, како што се камења, отпад од хартија итн. 

 ■ Не користете го апаратот ако отворот за смукање е затнат.
 ■ Отстранете прашина, влакна, памук итн. за да обезбедите не-

пречен проток на воздух низ отворот за смукање. Пред употре-
ба, проверете дали садот за прашина и филтерот се правилно 
монтирани. 

 ■ Проверете ја површината што треба да се исчисти пред секоја 
употреба на апаратот и почитувајте ги безбедносните упатства 
наведени овде. 

 ■

UN 3481

 Производот се испорачува со литиум-јонска бате-
рија. Не фрлајте ја батеријата во оган и не изложу-
вајте ја на високи температури. Постои ризик од екс-
плозија!

 ■ Не користете го адаптерот за напојување за друг производ и не 
обидувајте се да го полните овој апарат со друг адаптерот за 
напојување. Користете го само адаптерот за наизменична струја 
што е испорачан со овој апарат (модел SSRS A1-1).

 ■ Никогаш не чувајте го апаратот во испразнета состојба. Долгот-
рајното складирање во испразнета состојба може да предизви-
ка трајно оштетување на батеријата. Доколку апаратот се чува 
подолго време, нивото на наполнетост на батеријата мора да  
се проверува редовно. Оптималното ниво на полнење е помеѓу 
50 - 80 %.
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4. Опис на апаратот 
(Видете ја преклопната страница за 
илустрации)

Слика А

1 Копче за стартување/запирање 

2 LED-сијаличка за работа/полнење

3 Копче Spot

4 Адаптер за напојување

5 USB-C приклучок

6 Далечински управувач

7 EPA-филтер

8 AAA батерии

9 Странични четки

0 USB-C приклучница за полнење

q  Прекинувач за вклучување/исклучување I/O

w Сад за прашина (внатре во апаратот)

e Капак за сад за прашина

r Инфрацрвен приемник

Слика Б

tКапак на преградата за батерии

z Отвори за вентилација

u Лево тркало

i Сензор лево

o Отвор за вшмукување

p Капак на отворот за вшмукување

a Лев држач за странична четка

s Предно тркало

d Преден сензор

fЗаштита од судир (целосна)

g Држач за странична четка десно

h Сензор десно

j Десно тркало

5. Содржина на испораката
Веднаш по распакувањето, проверете дали 
содржината на испорачаниот пакет е целосна 
и дали апаратот е во беспрекорна состојба.

 ▯ 1 робот правосмукалка
 ▯ 2 странични четки 
 ▯ 1 EPA-филтер (претходно склопен)
 ▯ 1 далечински управувач
 ▯ 1 адаптер за напојување
 ▯ 2 батерии тип Micro/AAA/LR03
 ▯ 1 упатство за употреба

Напомена
 ► Уверете се дека испораката е целосна и 

дека нема видливи оштетувања. Во случај 
на нецелосна испорака или оштетување 
заради неисправно пакување или транс-
порт, контактирајте со дежурната линија  
за корисници (видете го Поглавјето  
15.1. Сервис).

 ► Отстранете го целиот материјал за паку-
вање и заштитните фолии од апаратот и 
сите додатоци.

6. Пуштање во употреба

6.1. Вметнување/замена на 
батерии

1) Отстранете го капакот на преградата за 
батерии на задната страна од далечински-
от управувач 6.

2) Вметнете две AAA батерии 8 во преграда-
та за батерии или заменете ги празните ба-
терии со нови. Користете само батерии 8 
од наведениот тип (видете го поглавјето 
13. Технички податоци). Проверете 
го точниот поларитет. Ова е прикажано во 
преградата за батерии.
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3) Вратете го капакот на преградата за бате-
рии на далечинскиот управувач 6.

Напомена
 ► Извадете ги батериите 8 од далечинскиот 

управувач 6 ако не го користите подолг 
временски период.

6.2. Прикачете ги странич-
ните четки

 ♦ Монтирајте ги страничните четки 9 во 
држачите a/g на левата и на десната 
страна од дното на апаратот. 

 ♦ Цврсто притиснете ги страничните четки  9 
во држачите a/g, додека не кликнат на 
своето место.

6.3. Вклучување/исклучу-
вање на апаратот и режим 
на подготвеност

1) Притиснете го прекинувачот за вклучу-
вање/исклучување q во положба I, за 
да го префрлите апаратот во режим на 
подготвеност. Ќе се огласи звучен сигнал, 
LED-сијаличката за работа/полнење 2 

трепка црвена околу 3 секунди, а потоа 
останува црвена.

2) Притиснете го копчето за стартување/
пауза  на далечинскиот управувач 6 

или копчето за стартување/запирање  1 
на апаратот за да го стартувате режимот 
Classic на смукање. Ќе се огласи звучен 
сигнал и LED-сијаличката 2 за работа/
полнење ќе трепка зелено.

3) Притиснете го копчето за стартување/
пауза  на далечинскиот управувач 6 

или копчето за стартување/запирање 
 1 на апаратот или на далечинскиот 

управувач 6, за да го префрлите апара-
тот во режим на подготвеност пред да го 
исклучите. Ќе се огласи звучен сигнал и 

LED-сијаличката за работа/полнење 2 ќе 
светне црвено.

4) Притиснете го прекинувачот за вклучување/ 
исклучување q во положба O, за да го 
исклучите апаратот. LED-сијаличката за  
работа/полнење 2 се исклучува.

Напомена
 ► По вклучувањето, апаратот стандардно 

смука во режим Classic на смукање.

6.4. Полнење на апаратот
ВНИМАНИЕ!

 ► Користете го само адаптерот за напоју-
вање 4 за полнење на овој апарат. Не 
користете го за друг апарат.

Напомена
 ► Целосно наполнете го апаратот пред  

првата употреба. 

 ♦ Поврзете го адаптерот за напојување 4 во 
штекер. Вметнете го USB-C приклучокот 5 
на адаптерот за напојување 4 во USB-C 
приклучницата за полнење 0 на апаратот. 
Се слуша звучен сигнал и LED-сијаличката 
за работа/полнење 2 трепка црвено.

Напомена
 ► LED-сијаличката за работа/полнење 2 

светнува зелено откако апаратот ќе се 
наполни.

7. Ракување и работа

7.1. Белешки за работната 
површина
Заради сложеноста на домашната средина, 
апаратот може да пропушти некои делови 
при правосмукалка. За подобри резултати 
од смукање, препорачуваме апаратот да се 
користи секојдневно. Пред да го користите 
апаратот, имајте ги предвид следниве упатства 
(видете ја и сл. 1):
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Сл. 1

 ♦ Отстранете ги сите пречки пред употреба, 
како што се кабли за напојување, играчки 
и други предмети.

 ♦ Превиткајте ги рабовите на тепихот под 
тепихот. Не дозволувајте завесите и чарша-
фите да висат на подот.

 ♦ Обидете се да го поставите мебелот така 
што нема да го попречува апаратот.

 ♦ Не стојте во работната област на апаратот. 
Во спротивно, апаратот не може да ги 
исчисти овие области.

 ♦ Тестирајте го апаратот во области со ска-
ли. Ова ќе ви помогне да утврдите дали 
може да го детектира работ на зоната на 
паѓање.

7.2. Смукање
 ♦ Во режим на подготвеност, притиснете го 

копчето за стартување/пауза  на дале-
чинскиот управувач 6 или копчето за стар-
тување/запирање  1 на апаратот. Ќе се 
огласи звучен сигнал и LED-сијаличката за 
работа/полнење 2 на апаратот ќе трепка 
зелено.

 ♦ Апаратот започнува со смукање во режим 
Classic.

7.3. Паузирање на процесот 
на смукање

 ♦ За време на работата, притиснете го 
копчето за стартување/пауза  на да-
лечинскиот управувач 6 или копчето за 
стартување/запирање  1 на апаратот 
или на далечинскиот управувач 6, за да 
го прекинете процесот на смукање. Ќе се 
огласи звучен сигнал и LED-сијаличката за 
работа/полнење 2 ќе светне црвено. Апа-
ратот е во режим на подготвеност. 

 ♦ Додека апаратот е во режим на подготве-
ност, можете да ги користите копчињата за 
насока  на далечинскиот управувач 6 

за да го движите напред и назад и да вртите 
десно и лево.
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Напомена
 ► Исто така, можете да го паузирате проце-

сот на смукање со притискање на копчето 
Spot на далечинскиот управувач 6 или 
копчето Spot 3 на апаратот или копчето 
Corner на далечинскиот управувач 6 (ви-
дете го Поглавјето 7.4. Бирање режим 
на смукање).

 ► Ако го притиснете копчето за стартување/
запирање  на далечинскиот управу-
вач 6 во режим на подготвеност, апаратот  
ќе премине во режим на мирување.  
LED -сијаличката за работа/полнење 2 се 
исклучува. Притиснете копче на далечин-
скиот управувач 6 или на апаратот за да 
го вратите апаратот во режим на подгот-
веност.

 ♦ Во режим на подготвеност, притиснете го 
копчето за стартување/пауза  на дале-
чинскиот управувач 6 или копчето за стар-
тување/запирање  1 на апаратот за 
да продолжите со правосмукалката. Исто 
така, можете да изберете различен режим 
на смукање со помош на далечинскиот 
управувач 6 (видете го Поглавјето  
7.4. Бирање режим на смукање).

Напомена
 ► Апаратот автоматски ќе влезе во режим 

на мирување по 10 минути во режим на 
подготвеност. LED -сијаличката за работа/
полнење 2 на апаратот се исклучува.  
Кога апаратот е во режим на мирување, 
притиснете копче на далечинскиот управу-
вач 6 или на апаратот за да го вратите  
во режим на подготвеност.  
Кога апаратот ќе продолжи со смукање 
по пауза, тој повторно ќе направи план за 
површината и може да ја исчисти повтор-
но површината што веќе ја исчистил. 

 ► Ако поседувате две роботски правосмукал-
ки, можеби ќе можете да ги ракувате двата 
апарати истовремено со еден далечински 
управувач.

7.4. Бирање режим на 
смукање

 ♦ За да се постигнат подобри резултати на 
смукање, апаратот има различни режими 
на смукање. Можете да изберете режим 
на смукање со притискање на соодветното 
копче на далечинскиот управувач 6. Ре-
жимот на смукање Spot може да се стар-
тува и со користење на копчето Spot 3 на 
апаратот.

 ♦ Пред да изберете еден од режимите на 
смукање подолу, проверете дали апаратот 
е вклучен. Кога апаратот е во режим на 
мирување, притиснете копче на далечин-
скиот управувач 6 или на апаратот за да 
го вратите апаратот во режим на миру-
вање.

Classic 

Сл. 2

Во овој режим на смукање, апаратот се движи 
по случаен тек. 

 ♦ Притиснете го копчето за стартување/ 
пауза  на далечинскиот управувач 6 

или копчето за стартување/запирање  1 

на апаратот за да го започнете овој режим 
на смукање.
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Spot

Сл. 3

Овој режим на смукање е соодветен за област 
со висока концентрација на нечистотија или 
прашина. Во режим на смукање Spot, апара-
тот се фокусира на површината што треба да 
се исчисти и ја смука во спирална форма.

 ♦ Притиснете го копчето Spot на далечин-
скиот управувач 6 или копчето Spot 3  

на апаратот за да го започнете овој режим 
на смукање.  
LED -сијаличката за работа/полнење 2  

на апаратот трепка зелено и црвено.

Агол

Сл. 4

Овој режим на смукање е соодветен за чис-
тење на аглите и рабовите на просторијата. Во 
режим на правосмукалка за агли, апаратот се 
движи по рабовите на собата. 

 ♦ Притиснете го копчето за агол на далечин-
скиот управувач 6 за да го започнете овој 
режим на смукање.

Рачно
 ♦ Во режим на подготвеност, можете да го 

движите апаратот напред и назад и да 
вртите лево и десно користејќи ги копчиња-
та за насока  на далечинскиот управу-
вач 6.  
LED -сијаличката за работа/полнење 2 на 
апаратот свети црвено.

7.5. Приспособување на 
 моќноста на смукање

Напомена
 ► Моќноста на смукање на апаратот се 

состои од три нивоа, кои се разликуваат 
едно од друго во однос на моќноста на 
смукање, нивото на бучава и потрошувач-
ката на енергија.

 ► Кога е вклучен, апаратот стандардно 
смука со средна моќност на смукање.

 ► Со најниска моќност на смукање, можно е 
време на работа до 90 минути со целосно 
наполнета батерија.

Можете да ја приспособите моќноста на 
смукање на апаратот со помош на далечински-
от управувач 6:

 ♦ Притиснете ги копчињата  (повисоко) 
или  (пониско) на далечинскиот управу-
вач 6 за да ја приспособите моќноста на 
смукање. 
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8. Чистење
ОПАСНОСТ!

 ► Пред чистење, исклучете го USB-C приклу-
чокот 5 од USB-C приклучницата за пол-
нење 0. Опасност од електричен удар!

ВНИМАНИЕ!
 ► Не користете агресивни, хемиски или 

абразивни средства за чистење. Овие ја 
напаѓаат површината на апаратот.

 ► Внимавајте да не навлезе влага во апара-
тот за време на чистењето за да избегнете 
трајно оштетување на апаратот.

Напомена
 ► Исклучете го апаратот пред да го чистите.

Дел од апаратот Интервали за  
чистење

Сад за прашина w
Седмично, празнење 
по секој процес на 
смукање

EPA-филтер 7
Седмично, 2 пати  
седмично за големи 
нечистотии

Странични четки 9 На секои 2 седмици

Отвор за вшмуку-
вање o

Седмично, 2 пати сед-
мично за големи нечис-
тотии

Сензори i/d/h На секои 2 седмици

Тркала u/s/j На секои 2 седмици

8.1. Чистење на апаратот
 ♦ Исчистете го куќиштето на апаратот со 

малку влажна крпа. За тврдокорна нечис-
тотија, нанесете умерено средство за чис-
тење на крпата.

 ♦ Користете четка за да отстраните влакна и 
нечистотија од тркалата u/s/j.

 ♦ Исчистете ги сензорите  i/d/h на дното 
од апаратот со мека, сува крпа. 

8.2. Чистење на садот за 
 прашина и филтерот

ВНИМАНИЕ!
 ► Не плакнете го EPA-филтерот 7 со вода. 

Ова може да го оштети EPA-филтерот 7.

1) Отстранете го капакот e од садот за пра-
шина w и извлечете го од апаратот корис-
тејќи ја рачката (видете ги сликите 5 и 6).

Сл. 5 

Сл. 6 

2) Отворете ја бравата на капакот од садот 
за прашина w и преклопете го (видете  
Сл. 7).

1

2

2

Сл. 7 
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3) Истурете ја содржината од садот за пра-
шина w во сад за отпадоци (видете Сл. 8).

Сл. 8

4) Извлечете го EPA-филтерот 7 од капакот 
на садот за прашина w (видете Сл. 9).

Сл. 9 

5) Исчистете го садот за прашина w со 
ладна или млака вода (видете Сл. 10). 
Оставете го садот за прашина w целосно 
да се исуши на воздух пред да го вратите 
во апаратот.

Сл. 10

6) Нежно потчукнете го EPA-филтерот 7 во 
контејнер за отпадоци или внимателно 
исмукајте го со рачна правосмукалка. 

7) Прикачете го EPA-филтерот 7 на капакот 
на садот за прашина w и затворете го 
(видете Сл. 11).

  
Сл. 11

8) Вратете го садот за прашина w во апара-
тот и прикачете го капакот на апаратот e.

Напомена
 ► Препорачуваме EPA-филтерот 7 да се 

заменува на секои 6 месеци или по  
приближно 150 часа работа.

8.3. Чистење на страничните 
четки

ВНИМАНИЕ!
 ► Користете го апаратот само со правилно 

монтирани странични четки 9.

Напомена
 ► Редовно чистете ги страничните четки 9 за 

да обезбедите правилно функционирање 
на апаратот и за да избегнете дефекти.

 ♦ Со малку сила, извлечете ги страничните 
четки 9 од држачите a/g и отстранете 
ги влакната и нечистотијата.

8.4. Чистење на отворот 
за смукање

1) Притиснете ги двете копчиња за отпуштање 
за да го ослободите капакот p на отворот 
за вшмукување o и извадете го од апаратот 
(видете Сл. 12).
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Сл. 12

2) Отстранете ја сета нечистотија што се 
насобрала на отворот за вшмукување o. 
Исчистете го отворот за вшмукување o со 
малку влажна крпа. 

3) Повторно прикачете го капакот p на отво-
рот за вшмукување o на апаратот.

9. Замена на батеријата
ВНИМАНИЕ!

 ► Користете само тип батерија препорачан 
од производителот (видете го Поглавјето 
13. Технички податоци). Користењето 
на различен тип батерија може да го оште-
ти апаратот.

Напомена
 ► Исклучете го апаратот пред да ја замените 

батеријата.
 ► Целосно наполнете ја новата батерија 

пред првата употреба.
 ► Правилно фрлете ја старата батерија.

1)  Повлечете го капакот на преградата за 
батерии t од апаратот (видете Сл. 13).

  
Сл. 13

2) Исклучете го приклучокот за батеријата 
(видете Сл. 14) и извадете го од преградата 
за батерии. 

   
Сл. 14

3) Ставете ја новата батерија во преградата 
за батерии и поврзете ја со приклучокот. 

Напомена
 ► Проверете дали кабелот и конекторот се 

правилно вметнати во преградата за бате-
рии и не се смачкани пред да го вратите 
капакот на преградата за батерии t.

4) Лизнете го капакот на преградата за бате-
рии t назад врз преградата за батерии 
додека не кликне чујно на своето место.

5) Вклучете го апаратот и проверете дали 
работи правилно.

10. Складирање
ВНИМАНИЕ!

 ► Никогаш не чувајте го апаратот во испраз-
нета состојба. Долготрајното складирање 
во испразнета состојба може да предиз-
вика трајно оштетување на батеријата. 
Доколку апаратот се чува подолго време, 
нивото на наполнетост на батеријата мора 
да се проверува редовно. Оптималното 
ниво на полнење е помеѓу 50 - 80 %.

 ♦ Исклучете го апаратот од напојувањето 
ако не го користите подолг временски 
период.

 ♦ Чувајте го апаратот на место без прашина 
и суво, подалеку од директна сончева 
светлина.
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11. Решавање проблеми

Проблем Причина Решение

Апаратот не може 
да се вклучи.

Батеријата е целосно  
испразнета.

Наполнете го апаратот (видете го Поглавјето 
6.4. Полнење на апаратот).

Батеријата е неисправна. Заменете ја батеријата со нова (видете го 
Поглавјето 9. Замена на батеријата).

Апаратот не може 
да се полни.

Апаратот не е правилно 
поврзан со адаптерот за 
напојување/адаптерот за 
напојување не е вклучен во 
штекер.

Правилно поврзете го апаратот со адаптерот 
за напојување/поврзете го адаптерот за 
напојување со штекер (видете го Поглавјето 
6.4. Полнење на апаратот).

Апаратот останува
заглавен за време 
на процесот на 
смукање.

Апаратот е попречен од 
кабли, завеси или теписи 
што лежат на подот.

Апаратот автоматски бара различни реше-
нија за да избегне пречки. Ако ова не е мож-
но, отстранете ги пречките или преместете го 
апаратот.

Апаратот не смука. Апаратот не е вклучен. Вклучете го апаратот.

Батеријата не е доволно 
наполнета.

Наполнете го апаратот.

Апаратот е затнат. Исклучете го апаратот и исчистете го садот 
за прашина w и отворот за вшмукување o. 
Проверете дали отворот за вшмукување o  
е затнат.

Далечинскиот упра-
вувач 6 не работи 
(ефективниот опсег 
на контрола е 5 m).

Батериите 8 на далечин-
скиот управувач 6 се 
слаби.

Заменете ги батериите 8 со нови бате-
рии 8 и вметнете ги правилно (видете го 
Поглавјето 6.1. Вметнување/замена на 
батерии).

Апаратот не е вклучен/
батеријата не е доволно 
наполнета.

Проверете дали апаратот е вклучен и довол-
но наполнет.

Инфрацрвениот преда-
вател на далечинскиот 
управувач 6 или инфра-
црвениот приемник r на 
апаратот се валкани и не 
можат да испраќаат или 
примаат сигнали.

Исчистете го инфрацрвениот предавател на 
далечинскиот управувач 6 и инфрацрвениот 
приемник r на апаратот со памучна крпа.
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Проблем Причина Решение

Далечинскиот упра-
вувач 6 не работи 
(ефективниот опсег 
на контрола е 5 m).

Сигналот во близина на 
апаратот што произведува 
инфрацрвени зраци
е попречен.

Избегнувајте далечинско управување 6 во 
близина на други инфрацрвени апарати.

Копчето за стар-
тување/запирање 

 1 трепка црвено 
и се слуша еден 
или повеќе звучни 
сигнали.

Апаратот е заглавен или от-
ворот за вшмукување o е 
блокиран или страничните 
четки 9 се блокирани.

Поставете го апаратот на слободна површи-
на. Проверете го отворот за вшмукување o 
и страничните четки 9 и отстранете ги сите 
блокади. Ако копчето за стартување/запи-
рање  1 продолжи да трепка црвено, 
исклучете го апаратот целосно, а потоа пов-
торно вклучете го.

Напомена
 ► Доколку не можете да го решите проблемот со помош на горенаведените чекори, контакти-

рајте со дежурната служба (видете го Поглавјето 15.1. Сервис).

12. Отстранување

12.1. Отстранување на апа-
ратот и пакувањето

Симболот на пречкртана корпа за 
отпадоци на тркала значи дека овој 
апарат не смее да се фрла со дома-
шен отпад на крајот од неговиот 
работен век. Апаратот мора да се 
предаде на означени места за соби-
рање, центри за рециклирање или 
објекти за отстранување отпад.

 Избришете ги сите лични податоци 
пред да го вратите апаратот.

Пред да го вратите апаратот, отстранете ги 
сите батерии или акумулатори што не се вклу-
чени во стариот апарат, како и светилките што 
можат да се отстранат без да се уништат, и 
фрлете ги одделно.

Пакувањето е направено од еколошки материја-
ли што можете да ги фрлите во вашиот локален 
центар за рециклирање.

Отстранете го пакувањето на еколошки начин.

12.2. Отстранување на бате-
риите 

Батериите/акумулаторите треба да 
се третираат како опасен отпад и 
затоа мора да се отстранат на еко-
лошки начин од страна на соодветни 
тела (трговци, специјализирани трго-

вци на мало, јавни општински власти, компании 
за комерцијално отстранување на отпад). Бате-
риите/акумулаторите може да содржат токсич-
ни тешки метали. 

Тешките метали што се наоѓаат во нив се  
означени со букви под симболот: Cd = кадми-
ум, Hg = жива, Pb = олово.

Затоа, не фрлајте батерии/акумулатори во  
домашниот отпад, туку фрлајте ги одделно.

Вратете ги батериите само кога ќе се испразнат.
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13. Технички податоци

Робот правосмукалка

Модел SSRS A1

Работен напон/
струја

15 V /0,75 A

Номинална моќност 28 W

Батерија

Литиум-јонска  
батерија, 

11,1 V / 
2600 mAh/28,86 Wh

USB приклучница USB-C

Време на работа (со 
целосно полнење на 
батеријата)

приближно 90 минути 
(во класичен режим 
на смукање со нај-
ниска моќност на 

смукање)

Далечински управувач

Модел SSRS A1

Номинален влезен 
напон

3 V 

Батерии (вклучени)
2 x 1,5V Micro/ 

AAA/LR03

Фреквенциски опсег 38 kHz 

Максимална зрачна 
преносна моќност

11 mA/33 mW

Адаптер за напојување

Производител

KOMPERNASS  
HANDELS GMBH, 

Burgstrasse 21, 
44867 Бохум, 

Германија 
Registergericht AG 

Бохум
Регистрациски број: 

HRB 4598

Модел SSRS A1-1

Адаптер за напојување

Влезен напон 100 - 240 V ∼

Влезна фреквенција 
на наизменична 
струја

50/60 Hz

Излезен напон 15,0 V

Излезна струја 0,75 A

Излезна моќност 11,25 W

Просечна опера-
тивна ефикасност

84,1 %

Ефикасност при 
ниско оптовару-
вање (10 %)

76,4 %

Потрошувачка на 
енергија без опто-
варување

0,08 W

Влезна струја макс. 0,35 A

USB-приклучок USB-C 

Класа на заштита  / II

Класа на ефикас-
ност 6 VI

Вид заштита

IP20:  
Заштита од навлегување 
на цврсти туѓи предмети 
со дијаметар ≥ 12,5 mm

Трансформатор 
отпорен на краток 
спој

Номинална амби-
ентална температу-
ра (ta)

40 °C

Прекинувачко на-
појување

Осигурувач
T1.0A
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Напомена
 ► Не е потребна интервенција од корисникот 

за префрлање на апаратот на работа од 
50 или 60 Hz. Производот се приспособу-
ва и за 50 и за 60 Hz.

14. Нарачување резервни 
делови
Резервните делови за овој производ можете да 
ги нарачате онлајн на www.kompernass.com.

Скенирајте го QR-кодот 
со вашиот паметен теле-
фон/таблет.  
Овој QR-код ве води 
директно на нашата 

веб-страница и ви овозможува да ги видите и 
да ги нарачате достапните резервни делови.

Напомена 
► Ако имате проблеми со онлајн нарачката, 

можете да контактирате со нашиот серви-
сен центар преку телефон или  
преку е-пошта.

► Секогаш вклучете го бројот на артиклот 
(IAN) 506826_2507 во вашата нарачка.

► Имајте предвид дека не е можно да се 
нарачуваат резервни делови онлајн за сите 
земји на испорака.

15. Гаранција на 
 Kompernass Handels GmbH
Почитуван купувач,

Добивате 3-годишна гаранција за овој уред од 
датумот на купување. Во случај на дефекти на 
овој производ, имате законски права против 
продавачот на производот. Овие законски 
права не се ограничени со нашата гаранција 
наведена подолу.

Гарантни услови
Гарантниот период започнува од датумот на 
купување. Чувајте ја сметката на безбедно. 
Ова е потребно како доказ за купување.

Доколку се појави дефект во материјалите 
или во изработката во рок од три години од 
датумот на купување на овој производ, ние, по 
наша дискреција, бесплатно ќе го поправиме, 
замениме или ќе ви ја вратиме куповната цена. 
Оваа гаранција бара неисправниот уред и 
доказот за купување (сметката) да бидат доста-
вени во рок од три години, заедно со краток 
писмен опис на дефектот и кога се појавил.

Доколку дефектот е опфатен со нашата гаран-
ција, ќе го добиете поправениот или новиот 
производ. Поправката или замената на произ-
водот не започнува нов гарантен рок.

Гарантен период и законски барања за 
дефекти
Гарантниот период не се продолжува со гаран-
цијата. Ова важи и за заменети и за поправени 
делови. Секоја штета или дефект што е при-
сутна во моментот на купувањето мора да се 
пријави веднаш по распакувањето. Поправките 
потребни по истекот на гарантниот период се 
наплаќаат.

Опсег на гаранција
Уредот е внимателно произведен според стро-
гите упатства за квалитет и темелно е тестиран 
пред испорака.

Гаранцијата важи за дефекти во материјалот 
или во производството. Оваа гаранција не ги 
опфаќа деловите од производот кои се предмет 
на нормално абење или оштетување на кршли-
ви делови како што се прекинувачи или делови 
направени од стакло.

Оваа гаранција е неважечка ако производот 
е оштетен, неправилно користен или неодржу-
ван. За да се обезбеди правилна употреба на 
производот, сите упатства содржани во упат-
ството за употреба мора да се следат строго. 
Употребата и дејствијата за кои се препорачу-
ва или се предупредува во упатствата за рабо-
та мора да се избегнуваат по секоја цена.

Производот е наменет за приватна, а не за 
комерцијална употреба. Во случај на злоу-
потреба, неправилно ракување, употреба на 
сила или модификации што не се извршени од 
нашиот овластен сервисен центар, гаранцијата 
ќе биде неважечка.
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Обработка во случај на барање за га-
ранција
За да се уверите дека вашето барање ќе биде 
брзо обработено, следете ги упатствата подолу:

 ■ За сите прашања, имајте ги сметката и 
бројот на артиклот (IAN) 506826_2507 
како доказ за купување.

 ■ Бројот на артиклот може да се најде на 
плочката со спецификации на производот, 
на гравура на производот, на насловната 
страница од упатството за работа (долу 
лево) или на налепницата на задната или 
долната страна на производот.

 ■ Доколку се појават какви било неисправ-
ности или други дефекти, прво контакти-
рајте со сервисниот оддел наведен подолу 
преку телефон или е-пошта.

 ■ Потоа можете да испратите производ реги-
стриран како неисправен, без поштарина, 
на адресата за сервис што ви е наведена, 
приложувајќи го доказот за купување 
(сметката) и наведувајќи го дефектот и кога 
се појавил.

Можете да ги преземете овие и 
многу други упатства, видеа за 
производи и софтвер за инстала-
ција на www.lidl-service.com.

Овој QR-код ќе ве однесе директно до стра-
ницата за услуги на Lidl (www.lidl-service.com) 
и можете да го отворите упатството за упо-
треба со внесување на бројот на артиклот 
(IAN) 506826_2507.

15.1. Сервис
MK Услуга за Северна Македонија 

Тел.: 0800 90698 
Е-пошта: kompernass@lidl.mk

IAN 506826_2507

15.2. Увозник
Имајте предвид дека следнава адреса не е 
адреса за сервис. Прво, контактирајте со  
назначениот сервисен центар.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ГЕРМАНИЈА

www.kompernass.com
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1. Hyrje
Urime për blerjen e pajisjes suaj të re. Ju keni  
zgjedhur një produkt cilësor. 

Udhëzimet e përdorimit janë pjesë e kësaj 
pajisjeje. Ato përmbajnë informacione të 

rëndësishme mbi sigurinë, përdorimin dhe asgjësim-
in. Para se të përdorni pajisjen, ju lutemi lexoni të 
gjitha udhëzimet e funksionimit dhe sigurisë. Përd-
oreni pajisjen vetëm siç përshkruhet dhe për fushat 
e specifikuara të aplikimit. Sigurohuni që të përfs-
hini të gjithë dokumentacionin kur ua kaloni paji-
sjen palëve të treta.

1.1. Përdorimi i synuar
Kjo pajisje është e përshtatshme për pastrimin me 
fshesë me korrent të papastërtive të ngurta dhe të 
thata, siç janë pluhuri, fijet ose thërrimet në dyshe-
me të lëmuara dhe qilima me fije të shkurtra. Përd-
oreni pajisjen vetëm në ambiente të brendshme. 
Pajisja është projektuar ekskluzivisht për përdorim 
privat dhe jo për përdorim komercial. Përdoreni 
pajisjen vetëm për qëllimin e saj të synuar. Çdo 
përdorim tjetër përveç atij të përshkruar më sipër 
ose çdo modifikim i pajisjes nuk lejohet dhe mund 
të rezultojë në lëndime dhe/ose dëmtime. Prodhuesi 
nuk merr përsipër asnjë përgjegjësi për dëmet e 
shkaktuara nga përdorimi i papërshtatshëm.

1.2. Të dhëna për markën 
 tregtare
Marka tregtare dhe emri i markës SilverCrest janë 
pronë e pronarëve të tyre përkatës.

Të gjitha emrat dhe pajisjet e tjera mund të jenë 
marka tregtare ose marka tregtare të regjistruara të 
pronarëve të tyre përkatës.

2. Paralajmërime dhe 
 simbole të përdorura
Paralajmërimet dhe simbolet e mëposhtme përdor-
en në këtë manual, në paketim dhe në pajisje (sipas 
rastit):

RREZIK! Një paralajmërim me këtë 
simbol dhe fjalën sinjalizuese "RREZIK" 
tregon një situatë të rrezikshme të afërt 
e cila, nëse nuk shmanget, do të rezul-
tojë në vdekje ose lëndime serioze.

PARALAJMËRIM! Një para-
lajmërim me këtë simbol dhe fjalën 
sinjalizuese „PARALAJMËRIM“ tregon 
një situatë potencialisht të rrezikshme 
e cila, nëse nuk shmanget, mund të re-
zultojë në vdekje ose lëndime serioze.

KUJDES! Një paralajmërim me këtë 
simbol dhe fjalën sinjalizuese "KUJDES" 
tregon një situatë potencialisht të  
rrezikshme e cila, nëse nuk shmanget, 
mund të rezultojë në lëndime të lehta 
ose të moderuara.

VINI RE! Një paralajmërim me 
këtë simbol dhe fjalën sinjalizuese 
"VINI RE" tregon një situatë të mund-
shme e cila, nëse nuk shmanget, 
mund të rezultojë në dëmtime të 
pronës.

Shënim: Një shënim tregon informa-
cion shtesë që e bën më të lehtë përd-
orimin e pajisjes.

Lexoni udhëzimet.

Rryma/tensioni i vazhdueshëm

Rryma/tensioni alternativ
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Klasa e mbrojtjes II: Mbrojtje përmes 
izolimit të dyfishtë ose të përforcuar.

Përdoreni pajisjen vetëm në ambientet 
e brendshme.

Ky produkt përmbush kërkesat e di-
rektivave evropiane dhe kombëtare 
në fuqi. 

Mos e hidhni pajisjen elektrike në  
mbeturinat shtëpiake!

Asgjësoni paketimin në një mënyrë 
 miqësore me mjedisin.

Paketimi është bërë nga materiale  
të riciklueshme. Vini re etiketimin e  
materialeve të paketimit në ndarjen  
e mbeturinave: Këto karakterizohen  
nga shkurtesat (a) dhe shifrat (b) me  
kuptimin e mëposhtëm: 1–7: Plastika, 
20–22: Letër dhe karton,  
80–98: Materiale të ndryshme.

Kjo markë konfirmon që produkti 
përputhet me kërkesat e sigurisë së 
produktit të zbatueshme në Republikën 
e Serbisë.

3. Udhëzime sigurie 

RREZIK! 
 ■ Kontrolloni pajisjen për çdo dëmtim të dukshëm të jashtëm para  

përdorimit. Mos e përdorni një pajisje të dëmtuar ose të rrëzuar.
 ■ Para çdo përdorimi, kontrolloni kabllon e energjisë ose adaptorin e 

energjisë për çdo dëmtim. 
 ■ Mos e përdorni përshtatësin e energjisë nëse dëmtohet. Mos përdorni 

spina të dëmtuara të energjisë.
 ■ Adaptori i rrjetit elektrik dhe kablloja e lidhur nuk duhet të riparohen 

përherë. Në rast të një defekti, i gjithë adaptori i rrjetit duhet të zëv-
endësohet me një adaptor të ngjashëm.

 ■ Zëvendësoni menjëherë spinat ose kabllot e energjisë të dëmtuara 
nga personeli i specializuar i autorizuar, shërbimi ndaj klientit ose një 
person i kualifikuar në mënyrë të ngjashme për të shmangur rreziqet.
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 ■ Riparimet duhet të kryhen vetëm nga një pikë shërbimi e specializuar. 
Në asnjë rrethanë nuk duhet ta hapni pajisjen vetë. Ndërhyrjet që nuk 
janë kryer nga një kompani e specializuar mund të çojnë në lëndime.

 ■ Për të ngarkuar baterinë, përdorni vetëm adaptorin e energjisë të  
lëvizshëm që përfshihet.

 ■ Lidheni adaptorin e energjisë vetëm në një prizë elektrike të instaluar 
siç duhet dhe lehtësisht të arritshme. Tensioni i rrjetit lokal duhet të  
korrespondojë me të dhënat teknike të adaptorit të rrjetit.

 ■ Hiqeni gjithmonë kabllon e energjisë nga priza duke përdorur spinën; 
mos e hiqni kabllon e energjisë. Mos e përkulni ose shtypni kabllon  
e energjisë.

 ■ Mos e prekni adaptorin e rrymës ose pajisjen me duar të lagura ose 
të njoma.

 ■ Mos e zhytni kurrë pajisjen ose adaptorin e rrymës në ujë ose lëngje.
 ■ Mos e përdorni adaptorin e energjisë me një kabllo zgjatuese, por 

lidheni adaptorin e rrymës direkt në një prizë elektrike.
 ■  Mos e karikoni ose mos e përdorni këtë pajisje në ambiente të 

jashtme.
 ■ Mos i lini kurrë fëmijët pa mbikëqyrje me materialin e paketimit.  

Ekziston rreziku i mbytjes.

PARALAJMËRIM!
 ■ Kjo pajisje mund të përdoret nga fëmijë të moshës 8 vjeç e lart dhe 

nga persona me aftësi të kufizuara fizike, shqisore ose mendore ose 
mungesë përvoje dhe njohurish nëse janë nën mbikëqyrje ose janë 
udhëzuar për përdorimin e sigurt të pajisjes dhe i kuptojnë rreziqet  
që vijnë si pasojë. 

 ■ Fëmijët nuk lejohen të luajnë me pajisjen. Pastrimi dhe mirëmbajtja 
nga përdoruesi nuk duhet të kryhen nga fëmijët pa mbikëqyrje.

 ■ Trajtojeni kabllon e energjisë me kujdes për të shmangur dëmtimin. 
Mos e përdorni kabllon e energjisë për të lëvizur ose tërhequr  
pajisjen. 
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 ■ Mos e lini pajisjen të prekë mbi kabllon e energjisë dhe mbajeni larg 
burimeve të nxehtësisë. 

 ■ Mos e përdorni pajisjen në një dhomë ku janë të pranishëm fëmijë. 
 ■ Kur përdorni pajisjen, njoftoni personat e tjerë në dhomë nëse është e 

nevojshme, në mënyrë që askush të mos shkelë mbi pajisje ose të mos 
pengohet mbi të. 

 ■ Mos lejoni që flokët, rrobat ose gishtat të afrohen pranë ndonjë vrime 
ose pjese operative të njësisë. 

 ■ Mos lejoni që pajisja të thithë materiale të ndezshme si benzina ose 
toneri nga një printer ose fotokopje.

 ■ Mos lejoni që pajisja të thithë objekte që digjen, siç janë cigaret, 
shkrepëset, hiri ose sende të tjera që mund të shkaktojnë zjarr. 

PARALAJMËRIM! Rrezik lëndimi për shkak të trajtimit jo 
të duhur të baterisë!

 ■ Mos e ngrohni baterinë mbi temperaturën maksimale të specifikuar në 
temperaturat e ambientit (shih kapitullin 13. Të dhënat teknike).

 ■ Mos e hapni ose deformoni kurrë baterinë.
 ■ Mos e hidhni baterinë në zjarr të hapur.
 ■ Mos e lidhni baterinë me qark të shkurtër
 ■ Mos e përdorni pajisjen nëse bateria është e fryrë ose e deformuar.
 ■ Zëvendësoni baterinë vetëm me të njëjtin lloj ose një lloj ekuivalent  

të rekomanduar nga prodhuesi.
 ■ Hidhni një bateri të përdorur sipas udhëzimeve të prodhuesit.
 ■ Për të karikuar baterinë, përdorni vetëm adaptorin origjinal të rrymës 

të furnizuar.
 ■ Në kushte ekstreme, mund të ndodhin rrjedhje në qelizat e baterisë. 

Nëse lëngu bie në kontakt me lëkurën ose sytë, shpëlajeni menjëherë 
zonën e prekur me ujë të pastër. Konsultohuni me një mjek.
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PARALAJMËRIM! Rrezik lëndimi për shkak të trajtimit jo 
të duhur të baterive!

 ■ Mos lejoni kurrë që bateritë e reja ose të përdorura të bien 
në kontakt me fëmijët.

 ■ Sigurohuni që askush të mos gëlltisë bateritë. Ekziston rreziku i djegieve 
kimike.

 ■ Nëse ju ose dikush tjetër gëlltisni ose futni një bateri, kërkoni 
menjëherë ndihmë mjekësore.

 ■ Përdorni vetëm llojin e specifikuar të baterisë. Ekziston rreziku i  
shpërthimit nëse përdoret lloji i gabuar i baterisë.

 ■ Mos e mbushni kurrë bateritë e pakarikushme.

 ■ Hiqni bateritë e rikarikueshme nga pajisja përpara se t'i karikoni ato.

 ■ Mos asgjësoni kurrë bateritë në zjarr ose ujë.

 ■ Mos i hidhni kurrë bateritë në zjarr ose në një furrë të nxehtë.  
Ekziston rreziku i shpërthimit.

 ■ Mos i ekspozoni bateritë ndaj temperaturave të larta ose rrezeve të 
diellit direkte.

 ■  Mos i hapni ose deformoni kurrë bateritë.  
Ekziston rreziku i shpërthimit.

 ■ Mos i bëni qark të shkurtër terminalet.

 ■ Hiqni bateritë e shkarkuara nga pajisja dhe asgjësoni ato në mënyrë 
të sigurt.

 ■ Mos përdorni lloje të ndryshme baterish ose bateri të reja 
dhe të përdorura së bashku.

 ■ Gjithmonë futni bateritë në pajisje me polin e saktë. Për  
informacion se si të vendosni dhe hiqni bateritë, shihni  

kapitullin 6.1. Vendosja/ndërrimi i  baterive.
 ■ Mos i ekspozoni bateritë ndaj presionit jashtëzakonisht të ulët të ajrit. 

Ekziston rreziku i shpërthimit dhe i çlirimit të lëngjeve ose gazrave të 
ndezshëm.
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 ■ Hiqni bateritë nëse nuk e përdorni pajisjen për një periudhë të gjatë 
kohore.

 ■ Kontrolloni bateritë rregullisht. Rrjedhja e baterive mund të shkaktojë 
lëndime dhe dëmtime të pajisjes.

 ■ Vishni doreza mbrojtëse kur merreni me bateri që rrjedhin! Pastro-
ni baterinë dhe kontaktet e pajisjes, si dhe ndarjen e baterisë me 
një leckë të thatë. Shmangni kontaktin e kimikateve me lëkurën dhe 
mukozën tuaj, veçanërisht sytë. Në rast kontakti, shpëlani kimikatet  
me shumë ujë dhe kërkoni menjëherë ndihmë mjekësore.

VINI RE! 
 ■ Përdorni vetëm llojin e specifikuar të baterisë dhe llojin e baterisë. 
 ■ Vendosni bateritë në telekomandë sipas shenjave të polaritetit (+)  

dhe (‒). 
 ■ Lidhni bateritë me pajisjen sipas shenjave të polaritetit (+) dhe (‒).
 ■ Hiqni menjëherë bateritë bosh/bateritë e rikarikueshme nga pajisja. 
 ■ Përdorni vetëm aksesorët e rekomanduar nga prodhuesi.
 ■ Kontrolloni dhe pastroni filtrat dhe enën e pluhurit rregullisht për të 

zgjatur jetëgjatësinë e pajisjes suaj. 
 ■ Mos e përdorni kurrë pajisjen pa filtër për të shmangur dëmtimin e 

motorit. 
 ■ Fikeni pajisjen para çdo transporti. 
 ■ Karikojeni plotësisht pajisjen të paktën një herë në muaj për të paran-

daluar shkarkimin e thellë dhe kështu dëmtimin e baterisë. 
 ■ Mos i mbuloni ose ngjitni me shirit ngjitës sensorët e pajisjes. Përndrys-

he, pajisja nuk do të jetë më në gjendje të navigojë. 
 ■ Pastroni sensorët rregullisht. Nëse sensorët janë të ndotur, ekziston rre-

ziku që pajisja të bjerë poshtë shkallëve. 
 ■ Përdoreni pajisjen me telekomandë vetëm kur arrini ta shihni atë. 
 ■ Mos e përdorni pajisjen në temperatura mbi +40°C ose nën +10°C. 
 ■ Përdoreni pajisjen vetëm brenda dhe mos e ekspozoni kurrë ndaj ujit 

që pikon ose spërkatet.
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 ■ Mos e përdorni pajisjen në dysheme të lagura ose të njoma. 
 ■ Mos e përdorni pajisjen pranë flakëve të hapura. 
 ■ Hiqni çdo pengesë para përdorimit, siç janë kabllot e energjisë, lodrat 

dhe objekte të tjera. 
 ■ Palosni skajet e qilimit nën qilim. 
 ■ Mos i lini perdet dhe mbulesat e tavolinave të varura në dysheme.  
 ■ Testoni pajisjen në zonat me shkallë. Kjo do t'ju ndihmojë të përcak-

toni nëse mund të zbulojë skajin e zonës së rënies. 
 ■ Mos qëndroni në zonën e punës të pajisjes. Përndryshe, pajisja nuk 

mund t'i pastrojë këto zona. 
 ■ Mos lejoni që pajisja të thithë materiale që mund ta bllokojnë atë, siç 

janë gurët, mbeturinat e letrës etj. 
 ■ Mos e përdorni pajisjen nëse vrima e thithjes është e bllokuar.
 ■ Hiqni pluhurin, qimet, pambukun etj., për të siguruar rrjedhje të qetë 

të ajrit përmes vrimës së thithjes. Para përdorimit, sigurohuni që koshi i 
pluhurit dhe filtri të jenë instaluar siç duhet. 

 ■ Kontrolloni sipërfaqen që do të pastrohet para çdo përdorimi të  
pajisjes dhe ndiqni udhëzimet e sigurisë të renditura këtu. 

 ■

UN 3481

 Produkti është i pajisur me një bateri litium-jon ose është i 
përfshirë me produktin. Mos e hidhni baterinë në zjarr 
ose mos e ekspozoni ndaj temperaturave të larta. Ekziston 
rreziku i shpërthimit!

 ■ Mos e përdorni adaptorin e rrymës për asnjë produkt tjetër dhe mos  
u përpiqni ta karikoni këtë pajisje me ndonjë adaptor tjetër rryme. 
Përdorni vetëm adaptorin e rrymës të dhënë me këtë pajisje (modeli 
SSRS A1-1).

 ■ Mos e ruani kurrë pajisjen në gjendje të pakarikuar. Ruajtja e zgjatur 
me bateri të shkarkuar mund të shkaktojë dëmtime të përhershme të 
baterisë. Nëse pajisja ruhet për një periudhë të gjatë kohore, niveli i 
karikimit të baterisë duhet të kontrollohet rregullisht. Niveli optimal i 
karikimit është midis 50-80%.
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4. Përshkrimi i pajisjes 
(Shihni faqen e palosshme për ilustrime)

Figura A

1 Butoni Start/Stop 

2 LED për energji/karikim

3 Butoni Spot

4 Adaptor rryme

5 Konektor USB-C

6 Telekomandë

7 Filtri-EPA

8 Batteri Lloji AAA

9  Furça anësore

0 Porta e karikimit USB-C

q Çelësi Ndiz/Fik I/O

w Kosh pluhuri (brenda pajisjes)

e kapaku i koshit të pluhurit

r Marrës me infra të kuqe

Figura B

t Kapaku i kompartamentit të baterisë

z Hapjet e ventilimit

u Rrota majtas

i Sensori majtas

o Gryka thithëse

p Kapaku i grykës thithëse

a Mbajtëse furçe anësore majtas

s Rrota e përparme

u Sensori i përparmë

f Mbrojtje nga përplasjet (të gjitha aspektet)

g Mbajtëse furçe anësore djathtas

h Sensori djathtas

j Sensori djathtas

5. Objekti i dorëzimit
Menjëherë pas shpaketimit, kontrolloni që përmb-
ajtja e dorëzuar të jetë e plotë dhe që pajisja të 
jetë në gjendje të përsosur.

 ▯ 1 fshesë me korrent robot
 ▯ 2 Furça anësore 
 ▯ 1 filtër EPA (montuar paraprakisht)
 ▯ 1 Telekomandë
 ▯ 1 Adaptor rryme
 ▯ 2 bateri lloji Micro/AAA/LR03
 ▯ 1 Manual udhëzimesh

Shënim
 ► Kontrolloni dorëzimin për plotësinë dhe për 

dëmtime të dukshme. Në rast të dorëzimit 
të paplotë ose dëmtimit si pasojë e pake-
timit të dëmtuar ose transportit, kontaktoni 
linjën e ndihmës së shërbimit (shih kapitullin 
15.1. Shërbimi).

 ► Hiqni të gjitha materialet e paketimit dhe filmat 
mbrojtës nga pajisja dhe të gjitha aksesorët.

6. Vënia në punë

6.1. Vendosja/ndërrimi i 
 baterive

1) Hiqni kapakun e kompartamentit të baterisë  
në pjesën e pasme të telekomandës 6.

2) Vendosni dy bateri 8 AAA në kompartamen-
tin e baterive ose zëvendësoni bateritë bosh 
me të reja. Përdorni vetëm bateri 8 të llojit 
të specifikuar (shih kapitullin 13. Të dhënat 
teknike). Sigurohuni që të respektoni polari-
tetin e saktë. Kjo shfaqet në kompartamentin 
e baterisë.

3) Vendosni kapakun e kompartamentit të baterisë 
në telekomandë 6.

Shënim
 ► Hiqni bateritë 8 nga telekomanda 6 nëse 

nuk e përdorni për një periudhë të gjatë 
kohore.
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6.2. Vendosja e furçave 
 anësore

 ♦ Montoni furçat anësore 9 në mbajtës-
et a/g në anën e majtë dhe të djathtë të 
pjesës së poshtme të pajisjes. 

 ♦ Shtypni furçat anësore 9 fort në mbajtës-
et a/g derisa të fiksohen në vendin e tyre 
me një klik të dëgjueshëm.

6.3. Ndezja/fikja e pajisjes 
dhe vendosja në modalitetin 
e gatishmërisë

1) Shtypni çelësin e ndiz/fik q në pozicionin 
I për ta kaluar pajisjen në modalitetin e ga-
tishmërisë. Do të tingëllojë një sinjal, LED-i i 
energjisë/karikimit 2 do të pulsojë me të  
kuqe për afërsisht 3 sekonda dhe pastaj  
do të mbetet i kuq.

2) Shtypni butonin Start/Pause  në telekoman-
dë 6 ose butonin Start/Stop  1 në pajisje 
për të filluar modalitetin e fshesës me korrent 
Klasik. Do të tingëllojë një sinjal dhe drita 
LED e energjisë/karikimit do të pulsojë 2 me 
ngjyrë jeshile.

3) Shtypni butonin Start/Pause  në telekoman-
dë 6 ose butonin Start/Stop  1 në njësi 
ose në telekomandë 6 për ta vendosur njës-
inë në modalitetin e gatishmërisë përpara se 
ta fikni. Do të tingëllojë një sinjal dhe LED-ja e 
energjisë/karikimit 2 do të ndizet me të kuqe.

4) Shtypni çelësin e ndiz/fik q në pozicionin O 
për ta fikur pajisjen. LED-i i energjisë/kariki-
mit 2 fiket.

Shënim
 ► Kur ndizet, pajisja fshen me vakum në modali-

tetin e vakumit Klasik si parazgjedhje.

6.4. Karikimi i pajisjes
VINI RE!

 ► Përdorni vetëm adaptorin e rrymës 4 për të 
karikuar këtë pajisje. Mos e përdorni për asnjë 
pajisje tjetër.

Shënim
 ► Karikoni plotësisht pajisjen para përdorimit të 

parë. 

 ♦ Lidhni adaptorin e rrymës 4 në një prizë 
elektrike. Lidhni lidhësin USB-C 5 të adaptorit 
të rrymës 4 në prizën e karikimit USB-C 0 në 
pajisje. Një sinjal tingëllon dhe drita LED  
e energjisë/karikimit 2 ndizet me të kuqe.

Shënim
 ► LED-i i energjisë/karikimit 2 ndizet me ngjyrë 

jeshile pasi pajisja të karikohet.

7. Operimi dhe funksionimi

7.1. Shënime mbi zonën e 
punës
Për shkak të kompleksitetit të mjedisit shtëpiak, 
pajisja mund të mos arrijë të kapë disa zona gjatë 
pastrimit me fshesë me korrent. Për rezultate më të 
mira thithjeje, ne rekomandojmë përdorimin e paji-
sjes çdo ditë. Para se të përdorni pajisjen, ju lutemi 
të keni parasysh udhëzimet e mëposhtme (shihni 
edhe Fig. 1):

Fig. 1
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Fig. 1

 ♦ Hiqni çdo pengesë para përdorimit, siç janë 
kabllot e energjisë, lodrat dhe objekte të tjera.

 ♦ Palosni skajet e qilimit nën qilim. Mos i lini 
perdet dhe mbulesat e tavolinave të varura në 
dysheme.

 ♦ Mundohuni të poziciononi mobiljet në mënyrë 
që të mos pengojnë pajisjen.

 ♦ Mos qëndroni në zonën e punës të pajisjes. 
Përndryshe, pajisja nuk mund t'i pastrojë këto 
zona.

 ♦ Testoni pajisjen në zonat me shkallë. Kjo do 
t'ju ndihmojë të përcaktoni nëse pajisja mund 
të zbulojë skajin e zonës së rënies.

7.2. Thithja
 ♦ Në modalitetin e gatishmërisë, shtypni butonin 

Start/Pause  në telekomandë 6 ose butonin 
Start/Stop  1 në njësi. Do të tingëllojë një 
sinjal dhe drita LED e energjisë/karikimit do të 
pulsojë 2 me ngjyrë jeshile në pajisje.

 ♦ Pajisja fillon pastrimin me vakum në modalite-
tin Klasik të vakumit.

7.3. Ndalimi i procesit të 
 thithjes

 ♦ Gjatë funksionimit, shtypni butonin Start/Pause 
 në telekomandë 6 ose butonin Start/Stop 
 1 në pajisje ose në telekomandë 6, për 

të ndërprerë procesin e fshesës me korrent. Do 
të tingëllojë një sinjal dhe LED-ja e energjisë/
karikimit 2 do të ndizet me të kuqe. Pajisja 
është në modalitetin e gatishmërisë. 

 ♦ Ndërsa pajisja është në modalitetin e pritjes, 
mund të përdorni butonat e drejtimit  në 
telekomandë 6  për ta lëvizur atë përpara 
dhe prapa dhe për ta rrotulluar djathtas dhe 
majtas.

Shënim
 ► Gjithashtu mund ta ndaloni procesin e fshesës 

me korrent duke shtypur butonin Spot në te-
lekomandë 6 ose butonin Spot 3 në pajisje 
ose butonin Corner në telekomandë 6 (shih 
kapitullin 7.4. Përzgjedhja e modalitetit 
të thithjes).

 ► Nëse shtypni butonin Start/Stop  në te-
lekomandë 6 në modalitetin e pritjes, pajisja 
do të kalojë në modalitetin e gjumit.  LED-i i 
energjisë/karikimit 2 fiket. Shtypni një buton 
në telekomandë 6 ose në njësi për ta kthyer 
njësinë në modalitetin e gatishmërisë.

 ♦ Në modalitetin e gatishmërisë, shtypni buto-
nin Start/Pause  në telekomandë 6 ose 
butonin Start/Stop  1 në pajisje për të 
rifilluar pastrimin me thithje. Gjithashtu mund 
të zgjidhni një modalitet të ndryshëm thithjeje 
duke përdorur telekomandën 6 (shih kapi-
tullin 7.4. Përzgjedhja e modalitetit të 
thithjes).

Shënim
 ► Pajisja do të kalojë automatikisht në modalitetin 

e gjumit pas 10 minutash në modalitetin e ga-
tishmërisë.  Drita LED e energjisë/karikimit 2 

në pajisje fiket.  
Kur njësia është në modalitetin e gjumit, 
shtypni një buton në telekomandë 6 ose në 
njësi për ta kthyer njësinë në modalitetin e 
gatishmërisë. Kur pajisja rifillon pastrimin me 
fshesë me korrent pas një pauze, ajo do ta 
riplanifikojë zonën dhe mund ta pastrojë përs-
ëri zonën që e ka pastruar tashmë. 

 ► Nëse keni dy fshesë me korrent robot, mund 
të jeni në gjendje t'i përdorni të dyja pajisjet 
njëkohësisht me një telekomandë.
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7.4. Përzgjedhja e modalitetit 
të thithjes

 ♦ Për të arritur rezultate më të mira thithjeje,  
pajisja ka mënyra të ndryshme thithjeje. Mund 
të zgjidhni një modalitet thithjeje duke shtypur 
butonin përkatës në telekomandë 6. Moda-
liteti i thithjes Spot mund të aktivizohet gjitha-
shtu duke përdorur butonin Spot 3 në pajisje.

 ♦ Para se të zgjidhni një nga mënyrat e thithjes 
më poshtë, sigurohuni që pajisja të jetë e nde-
zur. Kur njësia është në modalitetin e gjumit, 
shtypni një buton në telekomandë 6 ose në 
njësi për ta kthyer njësinë në modalitetin e 
gatishmërisë.

Klasik 

Fig. 2

Në këtë modalitet thithjeje, pajisja lëviz në një cikël 
të rastësishëm. 

 ♦ Shtypni butonin Start/Pause  në telekoman-
dë 6 ose butonin Start/Stop  1 në pajisje 
për të filluar këtë modalitet fshese me thithje.

Spot

Fig. 3

Ky modalitet thithjeje është i përshtatshëm për një 
zonë me përqendrim të lartë papastërtie ose pluhu-
ri. Në modalitetin e thithjes Spot, pajisja përqend-
rohet në një zonë që do të pastrohet dhe e thith atë 
në formë spirale.

 ♦ Shtypni butonin Spot në telekomandë 6 ose 
butonin Spot 3 në pajisje për të filluar këtë 
modalitet fshese me thithje.  
LED-i i energjisë/karikimit në pajisje 2 pulson 
me ngjyrë jeshile dhe të kuqe.

Cepat

Fig. 4
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Ky modalitet thithjeje është i përshtatshëm për 
pastrimin e qosheve dhe skajeve të një dhome. Në 
modalitetin e vakumit Cepat pajisja lëviz përgjatë 
skajeve të dhomës. 

 ♦ Shtypni butonin Cepat në telekomandë 6 për 
të filluar këtë modalitet fshese me thithje.

Manualisht
 ♦ Në modalitetin e gatishmërisë, mund ta lëvizni 

pajisjen përpara dhe prapa dhe të ktheheni 
majtas dhe djathtas duke përdorur butonat e 
drejtimit  në telekomandë 6.  
LED-i i energjisë/karikimit në pajisje 2 ndizet 
me të kuqe.

7.5. Rregullimi i fuqisë së thi-
thjes

Shënim
 ► Fuqia thithëse e pajisjes përfshin tre nivele, të 

cilat ndryshojnë nga njëra-tjetra për sa i përket 
fuqisë thithëse, nivelit të zhurmës dhe konsumit 
të energjisë.

 ► Kur ndizet, pajisja thith me fuqi thithëse mesa-
tare si zgjedhje paraprake.

 ► Me fuqinë më të ulët të thithjes, një kohë funk-
sionimi deri në 90 minuta është e mundur me 
një karikim të plotë të baterisë.

Mund ta rregulloni fuqinë e thithjes së pajisjes duke 
përdorur telekomandën 6 :

 ♦ Shtypni butonat  (më lart) ose  (më 
poshtë) në telekomandë 6 për të rregulluar 
fuqinë e thithjes. 

8. Pastrimi
RREZIK!

 ► Para pastrimit, shkëputni lidhësin USB-C 5  
nga porta e karikimit USB-C 0. Ekziston  
rreziku i goditjes elektrike!

VINI RE!
 ► Mos përdorni agjentë pastrimi agresivë, ki-

mikë ose gërryes. Këto sulmojnë sipërfaqen e 
pajisjes.

 ► Sigurohuni që lagështia të mos depërtojë në 
pajisje gjatë pastrimit për të shmangur dëmt-
ime të pariparueshme të pajisjes.

Shënim
 ► Fikeni pajisjen përpara se ta pastroni.

Pjesë pajisjesh Intervalet e pastrimit

Kosh pluhuri w
Javore, zbrazje pas çdo 
procesi thithjeje

7 Filtri-EPA
Javore, 2 herë në javë 
për ndotje të rëndë

9 Furça anësore Çdo 2 javë

Gryka thithëse o
Javore, 2 herë në javë 
për ndotje të rëndë

Sensorët i/d/h Çdo 2 javë

Rrotat u/s/j Çdo 2 javë

8.1. Pastrimi i pajisjes
 ♦ Pastroni trupin e pajisjes me një leckë pak 

të lagur. Për papastërti të fortë, aplikoni një 
agjent pastrimi të butë në leckë.

 ♦ Përdorni një furçë për të hequr qimet dhe  
papastërtinë nga rrotat u/s/j.

 ♦ Pastroni  Sensorët i/d/h në pjesën e 
poshtme të pajisjes me një leckë të butë dhe 
të thatë. 

8.2. Pastrimi i koshit të pluhurit 
dhe pastroni filtrin

VINI RE!
 ► Mos e shpëlani filtrin EPA 7 me ujë. Kjo mund 

të dëmtojë filtrin EPA 7.

1) Hiqni kapakun e koshit të pluhurit e dhe 
tërhiqeni atë nga pajisja w duke përdorur 
dorezën (shih Fig. 5 dhe 6).

Fig. 5 
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Fig. 6 

2) Hapni kyçin në kapakun e koshit të pluhurit w 

dhe paloseni atë (shih Fig. 7).

1

2

2

Fig. 7 

3) Zbrazni përmbajtjen e koshit të pluhurit w në 
një kosh mbeturinash (shih Fig. 8).

Fig. 8

4) Hiqeni filtrin EPA 7 nga kapaku i koshit të 
pluhurit w (shih Fig. 9).

Fig. 9 

5) Pastroni koshin e pluhurit w me ujë të ftohtë 
ose të vakët (shih Fig. 10). Lëreni koshin e 
pluhurit w të thahet plotësisht në ajër përpara 
se ta vendosni përsëri në pajisje.

Fig. 10

6) Trokitni lehtë filtrin EPA 7 në një kosh mbeturi-
nash ose fshijeni butësisht me një fshesë dore 
me korrent. 

7) Bashkangjitni filtrin EPA 7 në kapakun e koshit 
të pluhurit w dhe mbylleni atë (shih Fig. 11).

  
Fig. 11



Shqip │ 57 ■

8) Vendoseni koshin e pluhurit w përsëri në  
pajisje dhe vendosni kapakun e në pajisje.

Shënim
 ► Ne rekomandojmë zëvendësimin 7 e filtrit 

EPA çdo 6 muaj ose pas afërsisht 150 orësh 
funksionimi.

8.3. Pastrimi i furçave anësore
VINI RE!

 ► Përdoreni pajisjen vetëm me furçat anësore të 
vendosura siç duhet 9.

Shënim
 ► Pastroni furçat anësore 9 rregullisht për të 

siguruar funksionimin e duhur të pajisjes dhe 
për të shmangur prishjet.

 ♦ Duke përdorur pak forcë, tërhiqni furçat anës-
ore 9 nga mbajtëset a/g dhe hiqni qimet 
dhe papastërtitë.

8.4. Pastrimi i grykës thithëse
1) Shtypni dy butonat e lirimit për të liruar kapa-

kun e grykës thithëse p dhe për ta hequr atë 
nga pajisja o (shih Fig. 12).

   
Fig. 12

2) Hiqni çdo papastërti që është grumbulluar në 
grykën o thithëse. Pastroni grykën e thithjes o 

me një leckë pak të lagur. 

3) Rivendosni kapakun e p grykës thithëse o 
në pajisje.

9. Zëvendësimi i baterisë
VINI RE!

 ► Përdorni vetëm llojin e baterisë të rekomanduar 
nga prodhuesi (shih kapitullin 13. Të dhënat 
teknike). Përdorimi i një lloji tjetër baterie 
mund të dëmtojë pajisjen.

Shënim
 ► Fikeni pajisjen përpara se të zëvendësoni 

baterinë.
 ► Ngarkoni plotësisht baterinë e re para përdor-

imit të parë.
 ► Hidhni baterinë e vjetër siç duhet.

1)  Hiqni kapakun e ndarjes së baterisë t nga 
pajisja (shih Fig. 13).

  
Fig. 13

2) Shkëputni lidhësin e baterisë (shih Fig. 14)  
dhe hiqeni atë nga ndarja e baterisë. 

   
Fig. 14
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3) Vendosni baterinë e re në ndarjen e baterisë 
dhe lidheni atë me lidhësin. 

Shënim
 ► Sigurohuni që kablloja dhe lidhësi të jenë futur 

siç duhet në ndarjen e baterisë dhe të mos 
jenë shtypur përpara se të vendosni përsëri 
kapakun e t ndarjes së baterisë.

4) Rrëshqisni kapakun e ndarjes së baterisë t  
përsëri në ndarjen e baterisë derisa të fiksohet 
në vendin e duhur.

5) Ndizni pajisjen dhe kontrolloni nëse po  
funksionon siç duhet.

10. Ruajtja
VINI RE!

 ► Mos e ruani kurrë pajisjen në gjendje të paka-
rikuar. Ruajtja e zgjatur me bateri të shkarkuar 
mund të shkaktojë dëmtime të përhershme të 
baterisë. Nëse pajisja ruhet për një periudhë 
të gjatë kohore, niveli i karikimit të baterisë 
duhet të kontrollohet rregullisht. Niveli optimal 
i karikimit është midis 50-80%.

 ♦ Shkëputeni pajisjen nga furnizimi me energji 
nëse nuk e përdorni për një periudhë të gjatë 
kohore.

 ♦ Ruajeni pajisjen në një vend të thatë dhe të 
pastër, larg rrezeve direkte të diellit.

11. Zgjidhja e problemeve

Problemi Shkaku Zgjidhja

Pajisja nuk mund të 
ndizet.

Bateria është shkarkuar 
plotësisht.

Karikoni pajisjen (shihni kapitullin  
6.4. Karikimi i pajisjes).

Bateria është me defekt. Zëvendësoni baterinë me një të re (shihni  
kapitullin 9. Zëvendësimi i baterisë).

Pajisja nuk mund të 
karikohet.

Pajisja nuk është lidhur 
siç duhet me adaptorin e 
rrymës/adaptori i rrymës nuk 
është i vendosur në prizë.

Lidheni pajisjen me adaptorin e rrymës siç 
duhet/lidheni adaptorin e rrymës me një prizë 
elektrike (shihni kapitullin 6.4. Karikimi i 
pajisjes).

Pajisja ngec
gjatë procesit të 
fshirjes me vakum.

Pajisja është e bllokuar nga 
kabllot, perdet ose tapetat në 
dysheme.

Pajisja kërkon në mënyrë automatike zgjidhje të 
ndryshme për të shmangur pengesat. Nëse kjo 
nuk është e mundur, hiqni pengesat ose largoni 
pajisjen.

Pajisja nuk bën pa-
strim me vakum.

Pajisja nuk është ndezur. Ndizni pajisjen.

Bateria nuk është e karikuar 
mjaftueshëm.

Karikoni pajisjen.

Pajisja është e bllokuar. Fikeni pajisjen dhe pastroni koshin e pluhurit w 

dhe vrimën e thithjes o. Sigurohuni që vrima e 
thithjes o të mos jetë e bllokuar.
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Problemi Shkaku Zgjidhja

Telekomanda 6 nuk 
funksionon (rrezja 
efektive e kontrollit 
është 5 m).

Bateritë 8 e telekoman-
dës 6 janë të ulëta.

Zëvendësoni bateritë 8 me bateri të reja 8 
dhe vendosini ato siç duhet (shihni kapitullin  
6.1. Vendosja/ndërrimi i  baterive).

Pajisja nuk është ndezur/
bateria nuk është e karikuar 
mjaftueshëm.

Sigurohuni që pajisja të jetë e ndezur dhe e 
karikuar mjaftueshëm.

Transmetuesi infra i kuq i 
telekomandës 6 ose marrësi 
infra i kuq r i pajisjes janë 
të papastër dhe nuk mund të 
dërgojnë ose marrin sinjale.

Pastroni transmetuesin infra të kuq të telekoman-
dës 6 dhe marrësin infra të kuq r të pajisjes 
me një copë pambuku.

Pranë pajisjes ka një 
ndërhyrje sinjali që
prodhon rreze infra të kuqe.

Shmangni përdorimin e telekomandës 6 pranë 
pajisjeve të tjera infra të kuqe.

Butoni Start/Stop 
 1 pulson me të 

kuqe dhe bien një ose 
më shumë sinjale.

Pajisja është bllokuar ose 
vrima e thithjes o është e bl-
lokuar ose furçat anësore 9 
janë të bllokuara.

Vendoseni pajisjen në një sipërfaqe bosh. 
Kontrolloni vrimën e thithjes o dhe furçat anës-
ore 9 dhe hiqni çdo bllokim. Nëse butoni Start/
Stop  1 vazhdon të pulsojë me ngjyrë të 
kuqe, fikeni pajisjen plotësisht dhe më pas ndize-
ni përsëri.

Shënim
 ► Nëse nuk mund ta zgjidhni problemin duke përdorur hapat e lartpërmendur, kontaktoni linjën telefo-

nike të shërbimit (shih kapitullin 15.1. Shërbimi).

12. Asgjësimi

12.1. Asgjësoni pajisjen dhe 
 paketimin

Simboli i koshit të mbeturinave me 
rrota të shënuar me kryq do të thotë 
që kjo pajisje nuk duhet të hidhet me 
mbeturinat shtëpiake në fund të jetëg-
jatësisë së saj të dobishme. Pajisja 
duhet të dorëzohet në pikat e caktuara 
të grumbullimit, qendrat e riciklimit ose 
impiantet e asgjësimit të mbeturinave.

 Ju lutemi fshini të gjitha të dhënat per-
sonale përpara se ta ktheni artikullin.

Para se ta ktheni pajisjen, ju lutemi hiqni çdo bateri 
ose akumulator që nuk është i përfshirë në pajisjen  
e vjetër, si dhe llambat që mund të hiqen p

Paketimi është bërë nga materiale miqësore me  
mjedisin që mund t‘i hidhni në qendrën tuaj lokale  
të riciklimit.

Asgjësoni paketimin në një mënyrë miqësore me 
mjedisin.
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12.2. Asgjësimi i baterive 
Bateritë/bateritë e rikarikueshme duhet 
të trajtohen si mbetje të rrezikshme dhe 
për këtë arsye duhet të hidhen në një 
mënyrë miqësore me mjedisin nga 

organet përkatëse (tregtarë, shitës me pakicë të 
specializuar, autoritete publike komunale, kompani 
tregtare për asgjësimin e mbetjeve). Bateritë mund të 
përmbajnë metale të rënda toksike. 

Metalet e rënda të përmbajtura janë shënuar me 
shkronja nën simbolin: Cd = kadmium, Hg = zhivë, 
Pb = plumb.

Prandaj, mos i hidhni bateritë/bateritë e rikarikue-
shme në mbeturinat shtëpiake, por hidhini ato 
veçmas.

Bateritë kthejini vetëm kur të jenë shkarkuar. a u  
shkatërruar, dhe hidhini ato veçmas.

13. Të dhënat teknike

Fshesë me korrent robot

Modeli SSRS A1

Tensioni/rryma ope-
rative

15 V /0,75 A

Fuqia e vlerësuar 28 W

Bateria
Bateri litium-jon, 

11,1 V / 
2600 mAh/28,86 Wh

Porta USB USB-C

Kohëzgjatja e funksio-
nimit (me karikim të 
plotë të baterisë)

afër. 90 minuta 
(në modalitetin klasik të 
thithjes me fuqinë më të 

ulët të thithjes)

Telekomandë

Modeli SSRS A1

Tensioni nominal i 
hyrjes

3 V 

Bateritë (të përfshira)
2 x 1.5V Micro/ 

AAA/LR03

Telekomandë

Brezi i frekuencës 38 kHz 

Fuqia maksimale e 
transmetimit të rreza-
tuar

11 mA/33 mW

Adaptor rryme

Prodhuesi

KOMPERNASS  
HANDELS GMBH, 

Burgstrasse 21, 
44867 Bochum, 

Gjermani 
Registergericht AG 

Bochum
Numri i regjistrimit: 

HRB 4598

Modeli SSRS A1-1

Tensioni i hyrjes 100–240 V ∼

Frekuenca e hyrjes 
së rrymës

50/60 Hz

Tensioni i daljes 15.0 V

Rryma e daljes 0.75 A

Fuqia e daljes 11.25 W

Efikasiteti mesatar 
operativ

84.1 %

Efikasiteti në ngar-
kesë të ulët (10%)

76.4 %

Konsumi i energjisë 
pa ngarkesë

0.08 W

Rryma e hyrjes maks. 0.35 A

Lidhësi USB USB-C 

Kategoria e 
mbrojtjes II / 

Klasa e efikasitetit 6 VI
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Adaptor rryme

Klasa e mbrojtjes

IP20: Mbrojtje kundër 
hyrjes së trupave të huaj të 

ngurtë me diametër  
≥ 12.5 mm

Transformator sigurie 
i mbrojtur nga qarku 
i shkurtër

Temperatura nomina-
le e ambientit (ta)

40°C

Furnizim me energji 
në modalitetin e 
ndërrimit

Mbrojtja
T1.0A

Shënim
 ► Nuk kërkohet asnjë veprim nga përdoruesi për 

të konvertuar produktin midis 50 dhe 60 Hz. 
Produkti përshtatet me 50 dhe 60 Hz.

14. Porositja e pjesëve 
të këmbimit
Ju mund të porosisni pjesë këmbimi për këtë  
produkt në internet në www.kompernass.com.

Skanoni kodin QR  
me telefonin/tabletin  
tuaj inteligjent.  
Ky kod QR do t’ju dërgojë 
direkt në faqen tonë të 

internetit ku mund të shikoni dhe porosisni pjesë 
këmbimi të disponueshme.

Shënim 
► Nëse hasni probleme me porosinë tuaj online, 

mund të kontaktoni qendrën tonë të shërbimit 
me telefon ose email.

► Gjithmonë përfshini numrin e artikullit 
(IAN) 506826_2507 kur bëni porosinë tuaj.

► Kini parasysh se porositja online e pjesëve  
të këmbimit nuk ofrohet për të gjitha vendet  
e dërgesës.

15. Garancia e 
 Kompernaß Handels GmbH
I dashur klient,

Ju merrni një garanci 3-vjeçare për këtë pajisje 
duke filluar që nga data e blerjes. Në rast të 
defekteve në këtë produkt, ju keni të drejta ligjore 
ndaj shitësit të produktit. Këto të drejta ligjore nuk 
kufizohen nga garancia jonë e përcaktuar më 
poshtë.

Kushtet e garancisë
Periudha e garancisë fillon që në datën e blerjes. 
Ju lutem ruajeni faturën në një vend të sigurt. Kjo 
kërkohet si provë e blerjes.

Në rast se ndodh një defekt në materiale ose gjatë 
prodhimit brenda tre viteve nga data e blerjes së 
këtij produkti, ne, sipas gjykimit tonë, do ta ripa-
rojmë, zëvendësojmë ose rimbursojmë çmimin e 
blerjes pa pagesë. Kjo garanci kërkon që pajisja 
me defekt dhe prova e blerjes (deri në faturë) të 
paraqiten brenda periudhës trevjeçare, së bashku 
me një përshkrim të shkurtër të defektit dhe kur ka 
ndodhur ky defekt.

Në rast se defekti mbulohet nga garancia jonë, ju 
do të merrni produktin e riparuar ose një produkt 
të ri. Riparimi ose zëvendësimi i produktit nuk fillon 
një periudhë të re garancie.

Periudha e garancisë dhe kërkesat  
ligjore për defekte
Periudha e garancisë nuk zgjatet nga garancia. 
Kjo është e vlefshme edhe për pjesët e zëvend-
ësuara dhe të riparuara. Çdo dëmtim ose defekt i 
pranishëm në momentin e blerjes duhet të rapor-
tohet menjëherë pas heqjes nga paketimi. Ripari-
met e nevojshme pas periudhës së garancisë janë 
me pagesë.

Objekti i garancisë
Pajisja është prodhuar me kujdes sipas standardeve 
të rrepta të cilësisë dhe është testuar plotësisht 
para dorëzimit.

Garancia është e vleshme për defektet në materia 
ose gjatë prodhimit. Kjo garanci nuk mbulon pjesët 
e produktit që i nënshtrohen konsumimit normal, 
ose dëmtimit të pjesëve delikate siç janë çelësat 
ose pjesët e bëra prej qelqi.
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Kjo garanci është e pavlefshme në rast se pro-
dukti është dëmtuar, përdorur ose mirëmbajtur në 
mënyrë të papërgjegjshme. Për të siguruar përdor-
imin e përshtatshëm të produktit, të gjitha udhëz-
imet e përfshira në manualin e përdorimit duhet të 
ndiqen në mënyrën e duhur. Përdoruesi nuk duhet 
të kryejë asnjë veprim ose të përdorë produktin në 
mënyra për të cilat manuali paralajmëron.

Produkti është i synuar për përdorim individual dhe 
jo për përdorim tregtar. Në rast të keqpërdorimit, 
trajtimit të papërshtatshëm, përdorimit me forcë 
ose ndryshimeve që nuk janë kryer nga qendra 
jonë e autorizuar e shërbimit, garancia do të jetë e 
pavlefshme.

Përpunimi në rast të kërkesës së  
garancisë
Për t‘u siguruar që kërkesa juaj të përpunohet  
shpejt, ju lutemi ndiqni udhëzimet në vijim:

 ■ Për të gjitha pyetjet, ju lutemi të bëni 
gati faturën dhe numrin e artikullit 
(IAN) 506826_2507 si provë blerjeje.

 ■ Numri i artikullit mund të gjendet në etiketën e 
llojit në produkt, në një gdhendje në produkt, 
në faqen e titullit të udhëzimeve të përdorimit 
(poshtë majtas) ose në afishen në pjesën e 
pasme ose të poshtme të produktit.

 ■ Në rast se ndodh ndonjë mosfunksionim ose 
defekt tjetër, ju lutemi të kontaktoni fillimisht 
departamentin e shërbimit ndaj klientit të përm-
endur më poshtë telefon ose me email.

 ■ Pastaj, mund të dërgoni një produkt të regji-
struar si produkt me defekt, pa pagesë të po-
stës, në adresën e shërbimit që ju është dhënë, 
duke bashkëngjitur provën e blerjes (deri në 
faturë) dhe duke deklaruar se cili është defekti 
dhe kur ka ndodhur.

Mund t‘i shkarkoni këto dhe shumë 
manuale të tjera, video produktesh 
dhe softuerë instalimi në linkun 
www.lidl-service.com.

Ky kod QR ju çon direkt në faqen e shërbimit të 
Lidl (www.lidl-service.com) dhe mund ta hapni 
manualin e përdoruesit duke futur numrin e artikullit 
(IAN) 506826_2507. 

15.1. Shërbimi
MK Shërbimi në Maqedoninë e Veriut 

Tel.: 0800 90698 
E-Mail: kompernass@lidl.mk

IAN 506826_2507

15.2. Importuesi
Ju lutemi kini parasysh se adresa në vijim nuk është 
një adresë shërbimi. Fillimisht, kontaktoni qendrën e 
shërbimit të caktuar.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GJERMANI

www.kompernass.com
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1. Introducere
Felicitări pentru cumpărarea noului dvs. aparat. 
Aţi decis să achiziţionaţi un produs de calitate 
superioară. 

Instrucţiunile de utilizare fac parte inte-
grantă din acest aparat. Acestea cuprind 

indicaţii importante privind siguranţa, utilizarea și 
eliminarea. Înainte de a folosi aparatul, familiari-
zaţi-vă cu toate indicaţiile privind utilizarea și sigu-
ranţa. Utilizaţi aparatul numai în modul descris și 
numai în scopurile menţionate. În cazul transmiterii 
aparatului unei alte persoane, predaţi-i toate docu-
mentele aferente acestuia.

1.1. Utilizarea conform 
 destinaţiei
Acest aparat este adecvat pentru aspirarea mur-
dăriei uscate și detașate precum praf, puf sau 
firimituri, de pe pardoseli netede și covoare cu 
fir scurt. Utilizaţi aparatul numai în interior. Apa-
ratul este destinat exclusiv uzului privat și nu este 
conceput pentru utilizarea comercială. Utilizaţi 
aparatul numai în conformitate cu scopul pentru 
care a fost conceput. Nu este permisă utilizarea în 
alt scop decât cel descris anterior sau modificarea 
aparatului, aceasta putând provoca răniri și/sau 
deteriorări. Producătorul nu își asumă răspunderea 
pentru pagube provocate ca urmare a utilizării în 
alte scopuri decât cel prevăzut.

1.2. Informaţii privind mărcile 
comerciale
Marca și denumirea comercială SilverCrest  
sunt proprietatea deţinătorilor respectivi.

Toate celelalte denumiri și aparate pot reprezenta 
marca comercială sau marca comercială înregistra-
tă a proprietarilor respectivi.

2. Indicaţii de avertizare 
și simboluri  utilizate
În cadrul acestor instrucţiuni de utilizare, pe amba-
laj și aparat sunt folosite  următoarele avertizări și 
simboluri (dacă sunt aplicabile):

PERICOL! Un avertisment însoţit de 
acest simbol și de cuvântul de averti-
zare „PERICOL” indică o situaţie pe-
riculoasă iminentă care, dacă nu este 
evitată, duce la deces sau la vătămări 
grave.

AVERTIZARE! Un avertisment însoţit 
de acest simbol și de cuvântul de aver-
tizare „AVERTIZARE” indică o posibilă 
situaţie periculoasă care, dacă nu este 
evitată, poate duce la deces sau la 
vătămări grave.

PRECAUŢIE! Un avertisment însoţit 
de acest simbol și de cuvântul de aver-
tizare „PRECAUŢIE” indică o posibilă 
situaţie periculoasă care, dacă nu este 
evitată, poate duce la vătămări minore 
sau moderate.

ATENŢIE! Un avertisment însoţit de 
acest simbol și de cuvântul de aver-
tizare „ATENŢIE” indică o posibilă 
situaţie care, dacă nu este evitată, 
poate duce la pagube materiale.

Indicaţie: O indicaţie marchează 
informaţii suplimentare care facilitează 
manipularea aparatului.

Citiţi instrucţiunile.

Tensiune/curent continuu

Tensiune/curent alternativ

Clasă de protecţie II: protecţie prin 
 izolaţie dublă sau ranforsată.
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Utilizaţi aparatul doar în spaţii închise.

Acest produs îndeplinește cerinţele 
directivelor europene și naţionale în 
vigoare. 

Nu eliminaţi aparatul electric împreu-
nă cu deșeurile menajere!

Eliminaţi ambalajul în mod ecologic.

Ambalaj din materiale reciclabile. La 
sortarea deșeurilor, respectaţi marca-
jul de pe materialele de ambalare: 
Acestea sunt marcate cu abrevieri (a) 
și cifre (b) cu următoarea semnifica-
ţie: 1–7: materiale plastice, 20–22: 
hârtie și carton, 80–98: materiale 
compozite.

Acest produs îndeplinește cerinţele 
directivelor naţionale aplicabile din 
Republica Serbia.

3. Indicaţii de siguranţă 

PERICOL!
 ■ Înainte de utilizare verificaţi dacă aparatul prezintă defecţiuni exteri-

oare vizibile. Nu puneţi aparatul în funcţiune dacă este deteriorat sau 
dacă a căzut.

 ■ Înainte de fiecare punere în funcţiune, verificaţi cablul de alimentare 
sau adaptorul de reţea în privinţa deteriorărilor. 

 ■ Nu utilizaţi adaptorul de reţea dacă este deteriorat. Nu utilizaţi adap-
toare de reţea deteriorate.

 ■ Este interzisă repararea adaptorului de reţea și a cablului de conexi-
une fix. În caz de defecţiune trebuie înlocuit întregul adaptor de reţea 
cu unul cu aceeași configuraţie.

 ■ Dacă ștecărul sau cablul de alimentare se defectează, solicitaţi imedi-
at înlocuirea respectivei componente de către personal de specialitate 
autorizat, de către serviciul clienţi sau de către o persoană cu califica-
re similară, pentru a evita situaţiile periculoase.

 ■ Reparaţiile trebuie executate numai într-un atelier de specialitate. Nu 
desfaceţi niciodată aparatul singur. În urma intervenţiilor care nu au 
fost realizate de către o firmă de specialitate, pot rezulta răniri.
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 ■ Pentru încărcarea acumulatorului, folosiţi numai adaptorul de reţea 
detașabil furnizat.

 ■ Conectaţi adaptorul de reţea numai la o priză ușor accesibilă și insta-
lată regulamentar. Tensiunea de reţea locală trebuie să corespundă 
cu datele tehnice ale adaptorului de reţea.

 ■ Scoateţi întotdeauna cablul din priză trăgând de ștecăr; nu trageţi de 
cablul de alimentare. Nu îndoiţi sau nu striviţi cablul de alimentare.

 ■ Nu puneţi mâinile ude sau umede pe adaptorul de reţea sau pe  aparat.
 ■ Nu introduceţi niciodată aparatul sau adaptorul de reţea în apă sau 

în lichide.
 ■ Nu utilizaţi adaptorul de reţea împreună cu un cablu prelungitor, ci 

conectaţi adaptorul direct la priză.

 ■ Nu încărcaţi, respectiv nu utilizaţi aparatul în aer liber.

 ■ Nu lăsaţi niciodată copiii nesupravegheaţi cu materialele de ambala-
re. Pericol de asfixiere.

AVERTIZARE!
 ■ Acest aparat poate fi utilizat de copii începând cu vârsta de 8 ani, 

precum și de persoane cu abilităţi fizice, senzoriale sau mentale redu-
se sau fără experienţă și fără cunoștinţe necesare, dacă sunt suprave-
gheaţi sau dacă au fost instruiţi cu privire la utilizarea în siguranţă a 
acestui aparat și au înţeles pericolele cu privire la acesta. 

 ■ Copiilor le este interzis să se joace cu aparatul. Curăţarea și acţiunile 
de întreţinere destinate utilizatorului nu se vor efectua de către copii 
fără supraveghere.

 ■ Pentru a evita deteriorările, manipulaţi cu grijă cablul de alimentare. 
Nu utilizaţi cablul de alimentare pentru a mișca sau trage aparatul. 

 ■ Nu permiteţi ca aparatul să treacă peste cablul de alimentare și ţineţi-l 
departe de sursele de căldură. 

 ■ Nu utilizaţi aparatul într-o încăpere în care sunt prezenţi copii. 
 ■ Dacă este necesar, informaţi și alte persoane din încăpere atunci 

când folosiţi aparatul, pentru ca nimeni să nu calce sau să se împiedi-
ce de aparat. 
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 ■ Nu permiteţi ca părul, hainele sau degetele să se apropie de orificiile 
sau de piesele de funcţionare ale aparatului. 

 ■ Nu lăsaţi aparatul să absoarbă materiale inflamabile, cum ar fi benzi-
na sau tonerul de la o imprimantă sau un fotocopiator. 

 ■ Nu lăsaţi aparatul să absoarbă lucruri aprinse, cum ar fi ţigări, chibri-
turi, cenușă și alte obiecte care ar putea provoca un incendiu. 

AVERTIZARE! Pericol de rănire cauzat de manipularea 
eronată a acumulatorului!

 ■ Nu încălziţi acumulatorul peste temperatura maximă specificată în 
temperaturile ambientale (a se vedea capitolul 13. Date tehnice).

 ■ Nu deschideţi și nu deformaţi niciodată acumulatorul.
 ■ Nu aruncaţi acumulatorul în foc deschis.
 ■ Nu scurtcircuitaţi acumulatorul.
 ■ Nu utilizaţi aparatul dacă acumulatorul este umflat sau deformat.
 ■ Înlocuiţi acumulatorul numai cu unul de același tip sau cu un tip echi-

valent recomandat de producător.
 ■ Eliminaţi acumulatorul uzat în conformitate cu instrucţiunile producă-

torului.
 ■ Pentru încărcarea acumulatorului, folosiţi numai adaptorul de reţea 

original furnizat.
 ■ În condiţii extreme, pot apărea scurgeri la nivelul celulelor acumulato-

rilor. La contactul lichidului scurs cu pielea sau cu ochii, zona afectată 
trebuie spălată bine, respectiv clătită imediat cu apă curată. Consul-
taţi un medic.

AVERTIZARE! Pericol de rănire cauzat de manipularea 
eronată a bateriilor!

 ■ Nu lăsaţi niciodată bateriile noi sau uzate la îndemâna co-
piilor.

 ■ Asiguraţi-vă că nimeni nu înghite bateriile. Pericol de arsuri chimice.
 ■ Solicitaţi neîntârziat asistenţă medicală dacă dvs. sau altcineva  

a înghiţit sau a introdus o baterie.
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 ■ Utilizaţi exclusiv tipul de baterie menţionat. Pericol de explozie dacă 
se utilizează un tip greșit de baterie.

 ■ Nu reîncărcaţi niciodată bateriile care nu sunt reîncărcabile.
 ■ Înainte de a le încărca, îndepărtaţi bateriile reîncărcabile din aparat.

 ■ Nu aruncaţi niciodată bateriile în foc sau în apă.
 ■ Nu aruncaţi niciodată bateriile în foc sau într-un cuptor fierbinte. 

 Pericol de explozie.
 ■ Nu expuneţi bateriile la temperaturi ridicate sau la radiaţia solară 

 directă.
 ■ Nu deschideţi și nu deformaţi niciodată bateriile.  

Pericol de explozie.
 ■ Nu scurtcircuitaţi bornele de conexiune.
 ■ Îndepărtaţi bateriile descărcate din aparat și eliminaţi-le în siguranţă.
 ■ Nu utilizaţi simultan tipuri diferite de baterii sau baterii noi și 

baterii uzate.
 ■ Introduceţi întotdeauna bateriile cu polaritatea corectă în 

aparat. Modalitatea de introducere și îndepărtare a baterii-
lor din aparat poate fi consultată în capitolul 6.1. Introducerea/
înlocuirea bateriilor.

 ■ Nu expuneţi bateriile la o presiune extrem de scăzută a aerului. Peri-
col de explozie și de eliberare de lichide sau gaze inflamabile.

 ■ Dacă nu utilizaţi aparatul o perioadă mai îndelungată, scoateţi bate-
riile.

 ■ Verificaţi bateriile în mod regulat. Bateriile care curg pot provoca ră-
niri și deteriorări ale aparatului.

 ■ În cazul în care s-au scurs bateriile, folosiţi mănuși de protecţie! Cură-
ţaţi contactele bateriilor și ale aparatului, precum și compartimentul 
pentru baterii cu o lavetă uscată. Evitaţi contactul pielii și membrane-
lor mucoase, în special al ochilor, cu substanţele chimice. În caz de 
contact, clătiţi substanţele chimice cu multă apă și solicitaţi imediat 
asistenţă medicală.
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ATENŢIE! 
 ■ Utilizaţi exclusiv tipul de baterie și acumulator menţionate. 
 ■ Introduceţi bateriile în telecomandă în conformitate cu indicaţiile de 

polaritate (+) și (‒). 
 ■ Conectaţi acumulatorii la aparat în conformitate cu indicaţiile de pola-

ritate (+) și (‒).
 ■ Scoateţi imediat din aparat bateriile descărcate/acumulatorii descăr-

caţi.  
 ■ Utilizaţi numai accesorii recomandate de către producător.
 ■ Verificaţi și curăţaţi regulat filtrele și recipientul de praf pentru a pre-

lungi durata de viaţă a aparatului. 
 ■ Nu utilizaţi niciodată aparatul fără un filtru pentru a evita deteriorarea 

motorului. 
 ■ Opriţi aparatul înainte de fiecare transport. 
 ■ Încărcaţi aparatul complet cel puţin o dată pe lună pentru a preveni 

descărcarea completă și deteriorarea acumulatorului. 
 ■ Nu acoperiţi și nu lipiţi cu bandă adezivă senzorii aparatului. În caz 

contrar, aparatul nu va mai putea naviga. 
 ■ Curăţaţi regulat senzorii. În cazul în care senzorii sunt contaminaţi, 

există riscul ca aparatul să cadă pe scări sau trepte. 
 ■ Manevraţi aparatul cu ajutorul telecomenzii numai atunci când acesta 

este la vedere. 
 ■ Nu utilizaţi aparatul la temperaturi mai mari de +40 °C sau mai mici 

de +10 °C. 
 ■ Utilizaţi aparatul numai în încăperi închise și nu îl expuneţi niciodată 

la picături sau stropi de apă.
 ■ Nu utilizaţi aparatul pe pardoseli ude sau umede. 
 ■ Nu utilizaţi aparatul în apropierea focului deschis. 
 ■ Îndepărtaţi obstacolele precum cablurile de alimentare, jucăriile și 

alte obiecte înainte de utilizare. 
 ■ Pliaţi marginile covorului dedesubt. 
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 ■ Nu lăsaţi perdelele și feţele de masă să atingă pardoseala.  
 ■ Testaţi aparatul în zone cu scări. Astfel, puteţi determina dacă apara-

tul poate identifica marginea suprafeţei de cădere. 
 ■ Nu staţi în zona de lucru a aparatului. În caz contrar, aparatul nu va fi 

în măsură să cureţe aceste zone. 
 ■ Nu lăsaţi aparatul să aspire materiale care ar putea bloca aparatul 

precum pietrele, deșeurile de hârtie etc. 
 ■ Nu utilizaţi aparatul dacă orificiul de aspirare este blocat.
 ■ Îndepărtaţi praful, părul, vata etc., astfel încât aerul să circule fără 

probleme în orificiul de aspirare. Înainte de utilizare, asiguraţi-vă că 
recipientul de praf și filtrul sunt instalate corect. 

 ■ Verificaţi suprafaţa care urmează să fie curăţată înainte de fiecare 
punere în funcţiune a aparatului și respectaţi instrucţiunile de siguranţă 
enumerate aici.

 ■

UN 3481

 Produsul este echipat cu un acumulator litiu-ion, respectiv 
acesta este atașat produsului. Nu aruncaţi acumulatorul 
în foc și nu îl expuneţi temperaturilor ridicate. Pericol de 
explozie!

 ■ Nu utilizaţi adaptorul de reţea pentru un alt produs și nu încercaţi 
să încărcaţi acest aparat cu un alt adaptor de reţea. Utilizaţi ex-
clusiv adaptorul de reţea livrat împreună cu acest aparat (model 
SSRS  A1-1).

 ■ Nu depozitaţi niciodată aparatul în stare descărcată. Depozitarea 
îndelungată în stare descărcată poate provoca deteriorarea perma-
nentă a acumulatorului. În cazul depozitării îndelungate a aparatului, 
este necesară verificarea periodică a nivelului de încărcare a acumu-
latorului. Nivelul optim de încărcare se află în intervalul cuprins între 
50‒80 %.
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4. Descrierea aparatului 
(a se vedea figurile de pe pagina pliată)

Figura A

1 Tasta Start/Stop 

2 Led de operare/încărcare

3 Tasta Spot

4 Adaptor de reţea

5 Fișă USB-C

6 Telecomandă

7 Filtru EPA

8 Baterii de tip AAA

9 Perii laterale

0 Mufă de încărcare USB-C

q Comutator Pornit/Oprit I/O

w Recipient de praf (în aparat)

e Capac recipient de praf

r Receptor cu infraroșu

Figura B

t  Capacul compartimentului pentru acumulator

z Orificii de aerisire

u Roată stânga

i Senzor stânga

o Orificiu de aspirare

p Capac orificiu de aspirare

a Suport perie laterală stânga

s Roată frontală

d Senzor frontal

f Protecţie anticoliziune (circulară)

g Suport perie laterală dreapta

h Senzor dreapta

j Roată dreapta

5. Furnitura
Imediat după dezambalare verificaţi dacă furni-
tura este completă și dacă aparatul este în stare 
perfectă.

 ▯ 1 aspirator robot
 ▯ 2 perii laterale 
 ▯ 1 filtru EPA (deja montat)
 ▯ 1 telecomandă
 ▯ 1 adaptor de reţea
 ▯ 2 baterii de tip Micro/AAA/LR03
 ▯ 1 exemplar al instrucţiunilor de utilizare

Indicaţie
 ► Verificaţi dacă furnitura este completă și dacă 

nu prezintă deteriorări vizibile. În cazul în 
care furnitura este incompletă sau componen-
tele sunt deteriorate din cauza ambalajului 
precar sau a transportului, apelaţi linia telefo-
nică directă de service (a se vedea capitolul 
15.1. Service-ul).

 ► Îndepărtaţi toate materialele de ambalare și 
toate foliile de protecţie de pe aparat și de pe 
toate accesoriile.

6. Punerea în funcţiune

6.1. Introducerea/înlocuirea 
bateriilor

1) Scoateţi capacul compartimentului bateriilor 
de pe partea din spate a telecomenzii 6.

2) Introduceţi două baterii tip AAA 8 în com-
partimentul bateriilor sau înlocuiţi bateriile 
descărcate cu altele noi. Utilizaţi exclusiv 
baterii 8 de tipul specificat (a se vedea 
capitolul 13. Date tehnice). Atenţie la 
polaritatea corectă. Polaritatea este indicată 
în compartimentul bateriilor.

3) Puneţi la loc capacul compartimentului baterii-
lor de pe telecomandă 6.

Indicaţie
 ► Dacă nu folosiţi telecomanda un timp  

mai îndelungat, scoateţi bateriile 8 din teleco-
mandă 6.
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6.2. Atașarea periilor laterale
 ♦ Montaţi periile laterale 9 în suporturile a/g 

din stânga și din dreapta de pe partea inferi-
oară a aparatului. 

 ♦ Apăsaţi ferm periile laterale 9 în supor-
turi a/g până când se blochează cu sunet.

6.3. Pornirea/oprirea 
 aparatului și modul standby

1) Apăsaţi comutatorul Pornit/Oprit q în poziţia 
I pentru a comuta aparatul în modul standby. 
Un semnal sonor este emis, ledul de operare/
încărcare 2 luminează intermitent roșu timp 
de cca 3 secunde și apoi luminează continuu 
roșu.

2) Apăsaţi tasta Start/Pauză  pe telecoman-
dă 6 sau tasta Start/Stop  1 de pe apa-
rat pentru a porni modul de aspirare Classic. 
Un semnal sonor este emis și ledul de opera-
re/încărcare 2 luminează intermitent verde.

3) Apăsaţi tasta Start/Pauză  pe telecoman-
dă 6 sau tasta Start/Stop  1 de pe 
aparat sau de pe telecomandă 6, pentru a 
comuta aparatul în modul standby înainte de 
a-l opri. Un semnal sonor este emis și ledul 
de operare/încărcare 2 luminează continuu 
roșu.

4) Apăsaţi comutatorul Pornit/Oprit q în poziţia 
O pentru a opri aparatul. Ledul de operare/
încărcare 2 se stinge.

Indicaţie
 ► Când este pornit, aparatul aspiră în mod impli-

cit în modul de aspirare Classic.

6.4. Încărcarea aparatului
ATENŢIE!

 ► Utilizaţi adaptorul de reţea 4 exclusiv pentru 
încărcarea acestui aparat. Nu îl utilizaţi pentru 
un alt aparat.

Indicaţie
 ► Încărcaţi complet aparatul înainte de prima 

punere în funcţiune. 

 ♦ Conectaţi adaptorul de reţea 4 la o priză. 
Introduceţi fișa USB-C 5 a adaptorului de 
reţea 4 în mufa de încărcare USB-C 0 de la 
aparat. Un semnal sonor este emis și  ledul de 
operare/încărcare 2 luminează intermitent 
roșu.

Indicaţie
 ► Ledul de operare/încărcare 2 luminează 

verde de îndată ce aparatul este încărcat.

7. Operarea și funcţionarea

7.1. Indicaţii privind zona 
de lucru
Din cauza complexităţii spaţiului din locuinţă este 
posibil ca aparatul să rateze unele zone atunci 
când aspiră. Pentru rezultate de aspirare mai bune, 
vă recomandăm să folosiţi aparatul zilnic. Respec-
taţi următoarele indicaţii înainte de a utiliza apara-
tul (a se vedea și fig. 1):

Fig. 1
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Fig. 1

 ♦ Îndepărtaţi obstacolele precum cablurile de 
alimentare, jucăriile și alte obiecte înainte de 
utilizare.

 ♦ Pliaţi marginile covorului dedesubt. Nu lăsaţi 
perdelele și feţele de masă să atingă pardo-
seala.

 ♦ Încercaţi să poziţionaţi mobilierul astfel încât 
să nu încurce aparatul.

 ♦ Nu staţi în zona de lucru a aparatului. În caz 
contrar, aparatul nu va fi în măsură să cureţe 
aceste zone.

 ♦ Testaţi aparatul în zone cu scări. Astfel, puteţi 
determina dacă acesta poate identifica margi-
nea suprafeţei de cădere.

7.2. Aspirarea
 ♦ În modul standby apăsaţi tasta Start/Pauză 

 pe telecomandă 6 sau tasta Start/Stop 
 1 de pe aparat. Un semnal sonor este 

emis și  ledul de operare/încărcare 2 de la 
aparat luminează intermitent verde.

 ♦ Aparatul începe să aspire în modul de aspira-
re Classic.

7.3. Întreruperea procesului 
de aspirare

 ♦ Apăsaţi în timpul funcţionării tasta Start/Pauză 
 pe telecomandă 6 sau tasta Start/Stop 
 1 de pe aparat sau de pe telecoman-

dă 6 pentru a întrerupe procesul de aspirare. 
Un semnal sonor este emis și  ledul de opera-
re/încărcare 2 luminează roșu. Aparatul se 
află în modul standby. 

 ♦ În timp ce aparatul se află în modul standby, 
puteţi să îl deplasaţi cu  tastele de direcţie  
de pe telecomandă 6 înainte și înapoi, pre-
cum și să îl rotiţi în dreapta și în stânga.

Indicaţie
 ► De asemenea, puteţi pune pe pauză procesul 

de aspirare apăsând tasta  Spot de pe tele-
comandă 6 sau tasta Spot 3 de pe aparat 
sau tasta  Colţ de pe telecomandă 6 (a se 
vedea capitolul 7.4. Selectarea modului 
de  aspirare).

 ► Dacă apăsaţi în modul standby tasta Start/
Stop  de pe telecomandă 6, atunci apa-
ratul va comuta în modul de repaus. Ledul de 
operare/încărcare 2 se stinge. Apăsaţi o 
tastă pe telecomandă 6 sau pe aparat pentru 
a comuta aparatul înapoi în modul standby.

 ♦ Apăsaţi în modul standby tasta Start/Pauză 
 pe telecomandă 6 sau tasta Start/Stop 
 1 de pe aparat pentru ca aparatul să 

continue procesul de aspirare. De aseme-
nea, puteţi selecta un alt mod de aspirare 
cu ajutorul telecomenzii 6 (a se vedea 
capitolul 7.4. Selectarea modului 
de  aspirare).

Indicaţie
 ► După 10 minute în modul standby, aparatul 

trece automat în modul de repaus. Ledul de 
operare/încărcare 2 de la aparat se stinge.  
Dacă aparatul se află în modul de repaus, 
apăsaţi o tastă pe telecomandă 6 sau pe 
aparat pentru a comuta aparatul înapoi în 
modul standby.  

 ► Dacă aparatul reia procesul de aspirare după 
o pauză, acesta va reface planul zonei și, 
eventual, va aspira din nou zona care a fost 
deja aspirată. 

 ► Dacă deţineţi două aspiratoare robot, puteţi 
folosi ambele aparate în același timp cu o 
singură telecomandă.
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7.4. Selectarea modului 
de  aspirare

 ♦ Pentru a obţine un rezultat de aspirare mai 
bun, aparatul are diferite moduri de aspirare. 
Puteţi selecta un mod de aspirare prin apăsa-
rea tastei corespunzătoare de pe telecoman-
dă 6. Modul de aspirare Spot poate fi pornit 
și de la tasta Spot 3 de pe aparat.

 ♦ Înainte de a selecta unul dintre următoarele 
moduri de aspirare, asiguraţi-vă că aparatul 
este pornit. Dacă aparatul se află în modul de 
repaus, apăsaţi o tastă pe telecomandă 6 

sau pe aparat pentru a comuta aparatul îna-
poi în modul standby.

Classic 

Fig. 2

În acest mod de aspirare, aparatul parcurge un 
traseu aleatoriu. 

 ♦ Apăsaţi tasta Start/Pauză  pe telecoman-
dă 6 sau tasta Start/Stop  1 de pe apa-
rat pentru a porni acest mod de aspirare.

Spot

Fig. 3

Acest mod de aspirare este adecvat pentru o zonă 
cu o concentraţie mare de murdărie sau praf. În 
modul de aspirare Spot, aparatul se concentrează 
pe o zonă care urmează să fie curăţată și o aspiră 
în formă de spirală.

 ♦ Apăsaţi tasta Spot pe telecomandă 6 sau 
tasta Spot 3 de pe aparat pentru a porni 
acest mod de aspirare.  
Ledul de operare/încărcare 2 de la aparat 
luminează intermitent verde și roșu.

Colţ

Fig. 4
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Acest mod de aspirare este potrivit pentru a curăţa 
colţurile și marginile unei încăperi. În modul de 
aspirare Colţ, aparatul parcurge un traseu de-a 
lungul marginilor încăperii. 

 ♦ Apăsaţi tasta Colţ pe telecomandă 6 pentru 
a porni acest mod de aspirare.

Manual
 ♦ În modul standby puteţi să deplasaţi aparatul 

cu tastele de direcţie  de pe telecoman-
dă 6 înainte și înapoi, precum și să îl rotiţi în 
stânga și în dreapta.  
Ledul de operare/încărcare 2 de la aparat 
luminează roșu.

7.5. Reglarea puterii 
de  aspirare

Indicaţie
 ► Puterea de aspirare a aparatului are trei trepte 

care diferă în ceea ce privește puterea de 
aspirare, volumul și consumul de energie.

 ► După pornire, aparatul aspiră în mod implicit 
la puterea de aspirare medie.

 ► Cu cea mai mică putere de aspirare este posi-
bilă o durată de funcţionare de până la 90 de 
minute cu un acumulator complet încărcat.

Puteţi seta puterea de aspirare a aparatului prin 
intermediul telecomenzii 6:

 ♦ Apăsaţi tastele  (mai mare) sau  (mai 
mic) de pe telecomandă 6 pentru a seta 
puterea de aspirare. 

8. Curăţarea
PERICOL!

 ► Înainte de fiecare curăţare scoateţi fișa 
USB-C 5 din mufa de încărcare USB-C 0. 
Pericol de electrocutare!

ATENŢIE!
 ► Nu utilizaţi substanţe de curăţare agresive, 

chimice sau abrazive. Acestea atacă suprafaţa 
aparatului.

 ► În timpul curăţării, asiguraţi-vă că în aparat nu 
pătrunde umezeală, pentru a evita defectarea 
iremediabilă a aparatului.

Indicaţie
 ► Opriţi aparatul înainte de a-l curăţa.

Componenta 
aparatului

Intervale de  
curăţare

Recipient de praf w
Săptămânal, golire după 
fiecare proces de aspi-
rare

Filtru EPA 7
Săptămânal, 2 x pe săp-
tămână în cazul murdăriei 
intense

Perii laterale 9 La fiecare 2 săptămâni

Orificiu de  
aspirare o

Săptămânal, 2 x pe săp-
tămână în cazul murdăriei 
intense

Senzori i/d/h La fiecare 2 săptămâni

Roţi u/s/j La fiecare 2 săptămâni

8.1. Curăţarea aparatului
 ♦ Curăţaţi carcasa aparatului cu o lavetă ușor 

umezită. În cazul murdăriei persistente, turnaţi 
puţin detergent delicat pe lavetă.

 ♦ Folosiţi o perie pentru a îndepărta părul și 
murdăria de pe roţi u/s/j.

 ♦ Curăţaţi senzorii i/d/h de pe partea 
inferioară a aparatului și cu o lavetă moale și 
uscată. 
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8.2. Curăţarea recipientului 
de praf și a filtrului

ATENŢIE!
 ► Nu clătiţi cu apă filtrul EPA 7. Filtrul EPA 7 

poate fi astfel deteriorat.

1) Îndepărtaţi capacul e recipientului de praf w 
și trageţi-l de mâner din aparat (a se vedea 
fig. 5 și 6).

   
Fig. 5 

   
Fig. 6 

2) Deschideţi elementul de blocare de la capacul 
recipientului de praf w și deschideţi-l (a se 
vedea fig. 7).

1

2

2

Fig. 7 

3) Goliţi conţinutul recipientului de praf w într-un 
recipient pentru deșeuri (a se vedea fig. 8).

Fig. 8

4) Scoateţi filtrul EPA 7 din capacul recipientului 
de praf w (a se vedea fig. 9).

   
Fig. 9 

5) Curăţaţi recipientul de praf w cu apă rece sau 
călduţă (a se vedea fig. 10). Lăsaţi recipientul 
de praf w să se usuce complet prin aerisire 
înainte de a-l reintroduce în aparat.

Fig. 10

6) Goliţi filtrul EPA 7 într-un coș de gunoi sau 
aspiraţi-l cu grijă cu un aspirator de mână. 
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7) Fixaţi filtrul EPA 7 la capacul recipientului de 
praf w și închideţi-l (a se vedea fig. 11).

  
Fig. 11

8) Așezaţi recipientul de praf w din nou în apa-
rat și fixaţi capacul e de aparat.

Indicaţie
 ► Vă recomandăm să înlocuiţi filtrul EPA 7 la 

fiecare 6 luni sau după cca 150 de ore de 
funcţionare.

8.3. Curăţarea periilor laterale
ATENŢIE!

 ► Utilizaţi aparatul numai cu periile laterale 9 
montate corespunzător.

Indicaţie
 ► Curăţaţi periodic periile laterale 9 pentru a 

asigura o funcţionare corespunzătoare a apa-
ratului și pentru a evita avariile.

 ♦ Scoateţi periile laterale 9 din suporturi a/g 
cu puţină forţă și îndepărtaţi părul și murdăria.

8.4. Curăţarea orificiului 
de  aspirare

1) Apăsaţi pe cele două taste de deblocare 
pentru a elibera capacul p orificiului de 
aspirare o și îndepărtaţi-l de pe aparat (a se 
vedea fig. 12).

   
Fig. 12

2) Îndepărtaţi murdăria care s-a adunat la orifi-
ciul de aspirare o . Curăţaţi orificiul de aspi-
rare o cu o lavetă ușor umezită. 

3) Puneţi capacul p orificiului de aspirare o din 
nou pe aparat.

9. Înlocuirea acumulatorului
ATENŢIE!

 ► Utilizaţi numai tipul de acumulator recoman-
dat de producător (a se vedea capitolul 
13. Date tehnice). Utilizarea unui alt tip 
de acumulator poate duce la deteriorarea 
aparatului.

Indicaţie
 ► Opriţi aparatul înainte de a înlocui acumula-

torul.
 ► Încărcaţi complet noul acumulator înainte de 

prima utilizare.
 ► Eliminaţi acumulatorul vechi în mod corespun-

zător.

1)  Scoateţi capacul compartimentului pentru acu-
mulator t din aparat (a se vedea fig. 13).

  
Fig. 13

2) Deconectaţi elementul de cuplare a acumu-
latorului (a se vedea fig. 14) și scoateţi-l din 
compartimentul pentru acumulator. 

   
Fig. 14
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3) Așezaţi acumulatorul nou în compartimentul 
pentru acumulator și conectaţi-l la elementul 
de cuplare. 

Indicaţie
 ► Asiguraţi-vă că cablul și elementul de cuplare 

sunt bine așezate în compartimentul pentru 
acumulator și că nu sunt strivite înainte de a 
monta la loc capacul compartimentului pentru 
acumulator t.

4) Introduceţi capacul compartimentului pentru 
acumulator t din nou în compartimentul acu-
mulatorului până când acesta se blochează.

5) Porniţi aparatul și verificaţi dacă acesta funcţi-
onează corect.

10. Depozitarea
ATENŢIE!

 ► Nu depozitaţi niciodată aparatul în stare 
descărcată. Depozitarea îndelungată în stare 
descărcată poate provoca deteriorarea per-
manentă a acumulatorului. În cazul depozitării 
îndelungate a aparatului, este necesară veri-
ficarea periodică a nivelului de încărcare a 
acumulatorului. Nivelul optim de încărcare se 
află în intervalul cuprins între 50‒80 %.

 ♦ Deconectaţi aparatul de la sursa de alimen-
tare dacă nu va fi utilizat pentru un timp mai 
îndelungat.

 ♦ Depozitaţi aparatul într-un loc lipsit de praf  
și uscat, ferit de radiaţia directă a soarelui.

11. Remedierea defecţiunilor

Problema Cauza Soluţia

Aparatul nu poate 
fi pornit.

Acumulatorul este complet descărcat. Încărcaţi aparatul (a se vedea capitolul 
6.4. Încărcarea aparatului).

Acumulatorul este defect. Înlocuiţi acumulatorul cu unul nou (a se 
vedea capitolul 9. Înlocuirea acu-
mulatorului).

Aparatul nu poate 
fi încărcat.

Aparatul nu este conectat cores-
punzător cu adaptorul de reţea/
adaptorul de reţea nu este conectat 
la o priză.

Conectaţi aparatul corespunzător cu 
adaptorul de reţea/introduceţi adap-
torul de reţea într-o priză (a se vedea 
capitolul 6.4. Încărcarea apara-
tului).

Aparatul rămâne 
 blocat în timpul 
 procesului de aspirare.

Aparatul este blocat de cabluri, 
perdele sau covoare aflate pe par-
doseală.

Aparatul caută automat diverse soluţii 
posibile pentru a evita obstacolele. 
Dacă acest lucru nu este posibil, înde-
părtaţi obstacolele din cale sau mutaţi 
aparatul.

Aparatul nu aspiră. Aparatul nu este pornit. Porniţi aparatul.

Acumulatorul nu este încărcat 
 suficient.

Încărcaţi aparatul.

Aparatul este înfundat. Opriţi aparatul și curăţaţi recipientul 
de praf w și orificiul de aspirare o. 
Asiguraţi-vă că orificiul de aspirare o 

nu este blocat.
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Problema Cauza Soluţia

Telecomanda 6 nu 
funcţionează (raza 
efectivă de control este 
de 5 m).

Bateriile 8 din telecomandă 6 sunt 
descărcate.

Înlocuiţi bateriile 8 cu baterii noi și 
introduceţi-le corect (a se vedea capito-
lul 6.1. Introducerea/înlocuirea 
bateriilor).

Aparatul nu este pornit/acumulatorul 
nu este încărcat suficient.

Asiguraţi-vă că aparatul este pornit și 
încărcat suficient.

Transmiţătorul cu infraroșu al teleco-
menzii 6 sau receptorul cu infraro-
șu r al aparatului sunt murdare și nu 
pot trimite sau primi semnale.

Curăţaţi emiţătorul cu infraroșu al 
telecomenzii 6 și receptorul cu infra-
roșu r al aparatului cu o lavetă din 
bumbac.

Există interferenţe de semnal în apro-
pierea aparatului care produc radiaţii
infraroșii.

Evitaţi utilizarea telecomenzii 6 în 
apropierea altor aparate cu infraroșu.

Tasta Start/Stop  1 
luminează intermitent 
roșu și sunt emise unul 
sau mai multe semnale 
sonore.

Aparatul se blochează sau orificiul 
de aspirare o este blocat sau periile 
laterale 9 sunt blocate.

Așezaţi aparatul pe o suprafaţă liberă. 
Controlaţi orificiul de aspirare o și 
periile laterale 9 și îndepărtaţi even-
tuale blocaje existente. Dacă  tasta 
Start/Stop  1 continuă se lumineze 
intermitent roșu, opriţi aparatul de tot și 
reporniţi-l.

Indicaţie
 ► Dacă nu reușiţi să rezolvaţi problema cu niciunul dintre pașii indicaţi mai sus, apelaţi linia telefoni-

că directă de service (a se vedea capitolul 15.1. Service-ul).

12. Eliminarea

12.1. Eliminarea aparatului 
și a  ambalajului

Simbolul pubelei tăiate indică faptul 
că, la finalul duratei sale de utilizare, 
acest aparat nu trebuie eliminat împre-
ună cu deșeurile menajere. Aparatul 
trebuie predat centrelor de colectare, 
centrelor de reciclare sau unităţilor de 
eliminare a deșeurilor.

Vă rugăm să ștergeţi, înainte de preda-
re, toate datele cu caracter personal.

Înainte de predare, vă rugăm să îndepărtaţi bateri-
ile sau acumulatorii care nu sunt integraţi în vechiul 
aparat, precum și becurile care pot fi scoase fără a 
fi deteriorate și predaţi-le spre colectare separată.

Ambalajul este format din materiale ecologice pe 
care le puteţi elimina prin intermediul centrelor 
locale de reciclare.

Eliminaţi ambalajul în modecologic.
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12.2. Eliminarea bateriilor
Bateriile/acumulatorii trebuie trataţi ca 
deșeuri speciale și trebuie eliminaţi în 
mod ecologic prin intermediul centre-
lor corespunzătoare (distribuitori, distri-
buitori de specialitate, centre locale 

publice, companii de eliminare a deșeurilor). Bate-
riile/acumulatorii pot conţine metale grele toxice. 

Metalele grele conţinute sunt marcate cu litere sub 
simbol: Cd = cadmiu, Hg =  mercur, Pb = plumb.

Prin urmare, nu aruncaţi bateriile/acumulatorii cu 
gunoiul menajer, ci eliminaţi-i prin sistemul de colec-
tare separată a deșeurilor.

Predaţi bateriile/acumulatorii numai în stare des-
cărcată.

13. Date tehnice

Aspirator robot

Model SSRS A1

Tensiunea de operare, 
curentul de operare

15 V  /0,75 A

Putere nominală 28 W

Acumulator
Acumulator litiu-ion, 

11,1 V  /  
2600 mAh/28,86 Wh

Port USB USB-C

Timp de operare (cu 
acumulatorul încărcat 
complet)

cca 90 de minute (în 
modul de aspirare Clas-
sic la cea mai scăzută 

putere de aspirare)

Telecomandă

Model SSRS A1

Tensiunea nominală de 
intrare

3 V 

Baterii (incluse în fur-
nitură)

2 x 1,5V Micro/ 
AAA/LR03

Banda de frecvenţă 38 kHz 

Telecomandă

Puterea maximă de 
emisie radiată

11 mA/33 mW

Adaptor de reţea

Producător

KOMPERNASS  
HANDELS GmbH, 

Burgstrasse 21, 
44867 Bochum,  

Germania 
Instanţa de înregistrare:  

Tribunalul Districtual  
Bochum

Număr de înregistrare: 
HRB 4598

Model SSRS A1-1

Tensiune de intrare 100–240 V ∼

Frecvenţa curentului 
alternativ de intrare

50/60 Hz

Tensiune de ieșire 15,0 V

Curent de ieșire 0,75 A

Putere de ieșire 11,25 W

Eficienţa medie în 
timpul funcţionării

84,1 %

Eficienţa la sarcină 
redusă (10 %)

76,4 %

Consum în condiţii 
fără sarcină

0,08 W

Curent de intrare max. 0,35 A

Conector USB USB-C 

Clasă de protecţie  / II

Clasă de eficienţă 6 VI

Tip de protecţie

IP20: Protecţie  
împotriva pătrunderii 

corpurilor străine solide cu 
diametrul ≥ 12,5 mm
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Adaptor de reţea

Transformator de si-
guranţă cu protecţie 
pentru scurtcircuit

Temperatura ambien-
tală nominală (ta)

40 °C

Sursă de alimentare 
în comutaţie

Siguranţă
T1.0A

Indicaţie
 ► Nu este necesară nicio acţiune din partea 

utilizatorului pentru a comuta produsul între 
50 Hz și 60 Hz. Produsul este adaptat atât 
pentru 50 Hz, cât și pentru 60 Hz.

14. Comandarea pieselor 
de schimb
Puteţi comanda oricând în mod convenabil 
piese de schimb pentru acest produs online, pe 
www.kompernass.com .

Scanaţi codul QR cu 
smartphone-ul/tableta.  
Cu ajutorul acestui  
cod QR puteţi accesa 
direct site-ul nostru web și 

puteţi vizualiza și comanda piesele de schimb 
disponibile. 

Indicaţie
 ► Dacă aveţi probleme cu comanda online, pu-

teţi contacta centrul nostru de service telefonic 
sau prin e-mail. 

 ► Vă rugăm să indicaţi întotdeauna numărul 
articolului (IAN) 506826_2507.

 ► Atenţie, comanda online a pieselor de schimb 
nu este posibilă în toate ţările de livrare.

15.  Garanţia  Kompernass 
 Handels GmbH
Stimate client,

Pentru acest aparat se acordă o garanţie de 3 ani 
de la data cumpărării. În cazul în care produsul 
prezintă defecte, beneficiaţi de drepturi legale faţă 
de vânzătorul produsului. Aceste drepturi legale 
nu sunt limitate prin garanţia noastră prezentată în 
cele ce urmează.

Condiţii de garanţie
Perioada de garanţie începe de la data cumpără-
rii. Păstraţi cu grijă bonul fiscal. Acesta este nece-
sar pentru a dovedi cumpărarea.

Dacă în decurs de trei ani de la data cumpărării 
acestui produs apare un defect de material sau de 
fabricaţie, produsul va fi reparat, înlocuit de către 
noi în mod gratuit sau vi se va restitui preţul de 
cumpărare, la alegerea noastră. Garanţia presupu-
ne ca în timpul perioadei de trei ani să se prezinte 
aparatul defect și dovada cumpărării (bonul fiscal), 
precum și o scurtă descriere în scris, în care să se 
specifice în ce constă defecţiunea și când a surve-
nit aceasta.

Dacă defectul este acoperit de garanţia noastră, 
veţi primi înapoi produsul reparat sau unul nou. 
Timpul de nefuncţionare din cauza lipsei de con-
formitate apărute în cadrul termenului de garanţie 
prelungeşte termenul de garanţie legală de con-
formitate şi cel al garanţiei comerciale şi curge, 
după caz, din momentul la care a fost adusă la 
cunoştinţa vânzătorului lipsa de conformitate a pro-
dusului sau din momentul prezentării produsului la 
vânzător/unitatea service până la aducerea pro-
dusului în stare de utilizare normală şi, respectiv, al 
notificării în scris în vederea ridicării produsului sau 
predării efective a produsului către consumator.

Produsele de folosinţă îndelungată care înlocuiesc 
produsele defecte în cadrul termenului de garanţie 
vor beneficia de un nou termen de garanţie care 
curge de la data preschimbării produsului.
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Perioada de garanţie şi pretenţiile legale 
privind defectele
Perioada de garanţie nu este prelungită după 
efectuarea reparaţiilor realizate în perioada de 
garanţie. Acest lucru este valabil şi pentru piesele 
înlocuite şi reparate. Eventualele deteriorări şi 
deficienţe prezente deja la cumpărare trebuie 
semnalate imediat după dezambalarea produsului. 
Reparaţiile necesare după expirarea perioadei de 
garanţie se efectuează contra cost.

Domeniul de aplicare a  garanţiei
Aparatul a fost produs cu grijă, în conformitate cu 
orientările stricte privind calitatea şi verificat cu 
rigurozitate înaintea livrării.

Garanţia se acordă în caz de defecte de material 
sau de fabricaţie. Această garanţie nu se extinde 
asupra componentelor produsului care sunt expuse 
uzurii normale și care, prin urmare, pot fi consi-
derate piese de uzură sau asupra deteriorărilor 
apărute la componentele fragile, de exemplu co-
mutatoare sau componente realizate din sticlă.

Această garanţie se pierde în cazul în care produ-
sul a fost deteriorat, a fost utilizat sau întreţinut în 
mod necorespunzător. Pentru utilizarea corespun-
zătoare a produsului trebuie respectate cu stricteţe 
toate indicaţiile prezentate în instrucţiunile de utili-
zare. Trebuie evitate în mod obligatoriu utilizările şi 
acţiunile nerecomandate sau care fac obiectul unor 
avertizări în cadrul instrucţiunilor de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat şi nu 
utilizărilor comerciale. În cazul manevrării abuzive 
sau necorespunzătoare, al uzului de forţă şi al in-
tervenţiilor care nu au fost realizate de către filiala 
noastră autorizată de service, garanţia îşi pierde 
valabilitatea.

Procedura de acordare a  garanţiei
Pentru a se asigura prelucrarea rapidă a solicitării 
dvs., urmaţi instrucţiunile de mai jos:

 ■ Pentru toate solicitările păstraţi la înde-
mână bonul fiscal şi numărul articolului 
(IAN) 506826_2507 ca dovadă a cumpă-
rării.

 ■ Numărul articolului poate fi consultat pe 
plăcuţa cu date tehnice de pe produs, pe o 
gravură de pe produs, pe coperta instrucţiuni-
lor de utilizare (în partea stângă, jos) sau pe 
autocolantul de pe partea din spate sau de jos 
a produsului.

 ■ În cazul în care apar defecte funcţionale sau 
alte defecţiuni, contactaţi mai întâi telefonic 
sau prin e-mail departamentul de service 
menţionat în continuare.

 ■ Apoi puteţi expedia produsul înregistrat ca 
fiind defect la adresa de service care v-a fost 
comunicată, fără a plăti taxe poştale, anexând 
dovada cumpărării (bonul fiscal) şi indicând în 
ce constă defectul şi când a apărut acesta.

Acest manual, precum și multe  
alte manuale, videoclipuri cu produ-
sele și software-uri de  
instalare pot fi descărcate de  
pe www.lidl-service.com.

Cu ajutorul acestui cod QR puteţi accesa direct pa-
gina Lidl de service (www.lidl-service.com) și puteţi 
deschide instrucţiunile de utilizare prin introducerea 
numărului de articol (IAN) 506826_2507.

15.1. Service-ul
 Service România 
Tel.: 0800896637 
E-Mail: kompernass@lidl.ro

IAN 506826_2507

15.2. Importator
Vă rugăm să aveţi în vedere faptul că următoarea 
adresă nu reprezintă o adresă pentru service. 
Contactaţi mai întâi centrul de service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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1. Въведение
Поздравяваме Ви за покупката на Вашия нов 
уред. Избрали сте висококачествен уред. 

Ръководството за потребителя е част от 
този продукт. То съдържа важни указа-

ния относно безопасността, употребата и пре-
даването за отпадъци. Преди да използвате 
уреда, се запознайте с всички указания за об-
служване и безопасност. Използвайте уреда 
само съгласно описанието и за указаните об-
ласти на приложение. Предавайте уреда на 
трети лица заедно с цялата документация.

1.1. Употреба по 
 предназначение
Този уред е подходящ за изсмукване на ситни 
сухи замърсявания, като например прах, мъх 
или трохи, върху гладки подови настилки и 
килими с къс косъм. Използвайте уреда само 
на закрито. Уредът е предназначен единс твено 
за битова, а не за професионална употреба. 
Използвайте уреда единствено по предназна-
чение. Всяка употреба, различна от описаната 
по-горе, или модифициране на уреда не е 
разрешено и може да доведе до нараняване 
и/или повреда. Производителят не поема отго-
ворност за повреди, чиято причина се дължи на 
неотговаряща на предназначението употреба.

1.2. Указания относно 
 търговски марки
Търговската марка и търговското наимено-
вание SwitchOn са притежание на съответния 
собственик.

Всички други имена и уреди могат да са търгов-
ски марки или регистрирани търговски марки 
на съответните им собственици.

2. Използвани предупреди-
телни указания и символи
В настоящото ръководство за потребителя, 
върху опаковката и върху уреда се използват 
следните предупредителни указания и символи 
(ако е приложимо):

ОПАСНОСТ! Предупредително 
указание с този символ и сигнална-
та дума „ОПАСНОСТ“ обозначава 
непосредствено предстояща опасна 
ситуация, която, ако не бъде из-
бегната, води до смърт или тежко 
нараняване.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Предупре-
дително указание с този символ и 
сигналната дума „ПРЕДУПРЕЖДЕ-
НИЕ“ обозначава възможна опасна 
ситуация, която, ако не бъде избе-
гната, може да доведе до смърт или 
тежко нараняване.

ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ! 
Предупредително указание с този 
символ и сигналната дума „ПОВИ-
ШЕНО ВНИМАНИЕ“ обозначава 
възможна опасна ситуация, която, 
ако не бъде избегната, може да 
доведе до леко или средно нара-
няване.

ВНИМАНИЕ! Предупредително 
указание с този символ и сигнална-
та дума „ВНИМАНИЕ“ обозначава 
възможна опасна ситуация, която, 
ако не бъде избегната, може да 
доведе до материални щети.

Указание: Указанието дава 
допълнителна информация, която 
улеснява работата с уреда.

Прочетете ръководството.
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Постоянен ток/Постоянно напреже-
ние

Променлив ток/Променливо напре-
жение

Клас на защита ІІ: защита чрез  
двойна или усилена изолация.

Използвайте уреда само в затворе-
ни помещения.

Този продукт изпълнява изисква-
нията на валидните европейски и 
национални директиви. 

Не изхвърляйте електрически уред 
с битовите отпадъци!

Предайте опаковката за изхвърляне 
в съответствие с екологичните из-
исквания.

Опаковка от рециклируеми мате-
риали. При разделяне на отпадъци-
те вземете под внимание обозначе-
нието на опаковъчните материали: 
Те са обозначени със съкращения 
(a) и цифри (б) със следното зна-
чение: 1 – 7: пластмаси, 20 – 22: 
хартия и картон, 80 – 98: композит-
ни материали.

Този продукт изпълнява изисквания-
та на валидните национални дирек-
тиви на Република България.

3. Указания за безопасност 

ОПАСНОСТ! 
 ■ Преди употреба проверете уреда за видими външни повреди. 

Не използвайте уреда, ако е повреден или е падал.
 ■ Преди всяко пускане в експлоатация проверявайте мрежовия 

кабел, респ. мрежовия адаптер за евентуални повреди. 
 ■ Не използвайте мрежовия адаптер, ако е повреден. Не използ-

вайте повредени щепсели.
 ■ Мрежовият адаптер и неподвижно свързаният свързващ кабел 

не трябва да се ремонтират. В случай на дефект целият мрежов 
адаптер трябва да се смени с нов от същия тип.

 ■ Повредени мрежови щепсели или мрежови кабели трябва не-
забавно да се сменят от оторизирани специалисти, сервиз или 
лице с подходяща квалификация, за да се избегнат опасности.
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 ■ Ремонти трябва да се извършват само от специализиран сервиз. 
При никакви обстоятелства не отваряйте сами уреда. Работи по 
уреда, които не са извършени от специализиран сервиз, могат 
да причинят наранявания.

 ■ За зареждане на акумулаторните батерии използвайте само 
включения в окомплектовката на доставката свалящ се мрежов 
адаптер.

 ■ Включвайте мрежовия адаптер само към инсталиран съгласно 
разпоредбите и леснодостъпен контакт. Локалното мрежово 
напрежение трябва да съответства на техническите данни на 
мрежовия адаптер.

 ■ За изключване на мрежовия кабел от контакта дърпайте вина-
ги щепсела, а не самия кабел. Не огъвайте и не притискайте 
мрежовия кабел.

 ■ Никога не хващайте мрежовия адаптер или уреда с мокри или 
влажни ръце.

 ■ Никога не потапяйте уреда или мрежовия адаптер във вода или 
течности.

 ■ Не използвайте мрежовия адаптер с удължител, включвайте 
мрежовия адаптер директно в контакт.

 ■ Не зареждайте, респ. не използвайте този уред на  
открито.

 ■ Никога не оставяйте деца без наблюдение с опаковъчния мате-
риал. Съществува опасност от задушаване.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
 ■ Този уред може да се използва от деца на възраст над 8 години, 

както и от лица с ограничени физически, сетивни или умствени 
способности или без опит и знания, ако са под наблюдение или 
са инструктирани по отношение на безопасната употреба на 
уреда и разбират опасностите, произтичащи от работата с него. 
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 ■ Не допускайте деца да играят с уреда. Почистването и поддръж-
ката от страна на потребителя не трябва да се извършват от деца 
без наблюдение.

 ■ Боравете внимателно с мрежовия кабел, за да предотвратите 
повреди. Не използвайте мрежовия кабел за придвижване или 
дърпане на уреда. 

 ■ Не позволявайте на уреда да минава върху мрежовия кабел и го 
дръжте далеч от източници на топлина. 

 ■ Не използвайте уреда в помещение, в което има деца. 
 ■ При необходимост информирайте другите хора в помещението, 

че работите с уреда, за да не стъпи някой върху него или да не 
се спъне. 

 ■ Не позволявайте коса, дрехи или пръсти да попадат в близост до 
отворите или работните части на уреда. 

 ■ Не позволявайте уредът да изсмуква запалими материали като 
бензин или тонер от принтер или фотокопирна машина. 

 ■ Не позволявайте уредът да изсмуква горящи предмети като цига-
ри, кибрити, пепел и други предмети, които могат да предизви-
кат пожар. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасност от нараняване при 
неправилно боравене с акумулаторната батерия!

 ■ Не нагрявайте акумулаторната батерия над максималната тем-
пература, посочена в температурите на околната среда (вж. гла-
ва 13. Технически данни).

 ■ Никога не отваряйте и не деформирайте акумулаторната 
 батерия.

 ■ Не хвърляйте акумулаторната батерия в открит огън.
 ■ Не свързвайте накъсо акумулаторната батерия.
 ■ Не използвайте уреда, ако акумулаторната батерия е надута 

или деформирана.
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 ■ Сменяйте акумулаторната батерия само със същия или еквива-
лентен тип, препоръчан от производителя.

 ■ Изхвърляйте използваната акумулаторна батерия съгласно ин-
струкциите на производителя.

 ■ За зареждане на акумулаторната батерия използвайте само 
включения в комплекта оригинален мрежов адаптер.

 ■ При екстремни условия могат да се появят течове от клетките на 
акумулаторната батерия. При контакт на течността с кожата или 
очите незабавно изплакнете, респ. измийте с чиста вода засегна-
тото място. Потърсете лекарска помощ.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасност от нараняване при 
неправилно боравене с батерии!

 ■ Никога не допускайте нови или употребявани батерии 
да попадат в ръцете на деца.

 ■ Внимавайте някой да не погълне батерии. Съществува опасност 
от химически изгаряния.

 ■ Ако Вие или друго лице погълнете батерия или батерия попадне 
в гърлото Ви, незабавно потърсете медицинска помощ.

 ■ Използвайте единствено посочения тип батерии. Съществува 
опасност от експлозия, ако се използва неправилен тип батерия.

 ■ Никога не зареждайте повторно непрезареждащи се 
 батерии.

 ■ Отстранете презареждащите се батерии от уреда, преди да ги 
заредите.

 ■ Никога не хвърляйте батерии в огън или вода.
 ■ Никога не изхвърляйте батерии в огън или в гореща печка. Съ-

ществува опасност от експлозия.
 ■ Не излагайте батерии на високи температури и на пряка слънче-

ва светлина.
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 ■ Никога не отваряйте и не деформирайте батерии. Съ-
ществува опасност от експлозия.

 ■ Не свързвайте накъсо клемите за свързване.
 ■ Отстранете изтощените батерии от уреда и ги предайте за безо-

пасно унищожаване.
 ■ Не използвайте заедно различни типове батерии или 

едновременно нови и употребявани батерии.
 ■ Винаги спазвайте полярността при поставяне на батери-

ите в уреда. Начинът на поставяне и изваждане на бате-
риите е описан в глава 6.1. Поставяне/Смяна на 
 батериите.

 ■ Не излагайте батериите на изключително ниско въздушно наля-
гане. Съществува опасност от експлозия и отделяне на запалими 
течности или газове.

 ■ Извадете батериите, ако няма да използвате уреда за по-продъл-
жителен период от време.

 ■ Проверявайте редовно батериите. Изтеклите батерии могат да 
доведат до наранявания и да причинят повреди на уреда.

 ■ При изтекли батерии използвайте защитни ръкавици! Почистете 
със суха кърпа контактите на батериите и уреда, както и отделе-
нието за батериите. Избягвайте контакт на кожата и лигавиците, 
особено на очите, с химикали. При контакт отмийте химикалите 
с обилно количество вода и незабавно потърсете медицинска 
помощ. 

ВНИМАНИЕ! 
 ■ Използвайте единствено посочения тип батерии/акумулаторни 

батерии. 
 ■ Поставете батериите в дистанционното управление според мар-

кировката за полярност (+) и (‒). 
 ■ Свържете акумулаторните батерии към уреда според маркиров-

ката за полярност (+) и (‒).
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 ■ Отстранете незабавно изтощените батерии/акумулаторни бате-
рии от уреда.  

 ■ Използвайте само принадлежности, препоръчани от производи-
теля.

 ■ Проверявайте и почиствайте редовно филтрите и контейнера за 
прах, за да удължите експлоатационния живот на уреда. 

 ■ Никога не използвайте уреда без филтър, за да не повредите 
двигателя. 

 ■ Преди всяко пренасяне изключвайте уреда. 
 ■ Зареждайте напълно уреда поне веднъж месечно, за да пре-

дотвратите дълбоко разреждане и повреда на акумулаторната 
батерия. 

 ■ Не покривайте и не облепвайте сензорите на уреда. В противен 
случай уредът вече няма да може да се ориентира. 

 ■ Почиствайте редовно сензорите. Ако сензорите са замърсени, 
има опасност уредът да падне по стълби или от високо. 

 ■ Използвайте уреда с дистанционното управление само когато го 
виждате. 

 ■ Не използвайте уреда при температури над +40°C или под 
+10°C. 

 ■ Използвайте уреда само на закрито и никога не го излагайте на 
капеща или пръскаща вода.

 ■ Не използвайте уреда върху мокри или влажни подове. 
 ■ Не използвайте уреда в близост до открит огън. 
 ■ Преди употреба отстранет е препятствията, като например 

захранващи кабели, играчки и други предмети. 
 ■ Подгънете краищата на килима под самия килим. 
 ■ Не оставяйте завесите и покривките да висят до пода. 
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 ■ Тествайте уреда в зони със стълби. Така ще можете за установите 
дали уредът може да разпознае ръба на зоната на падане. 

 ■ Не заставайте в работната зона на уреда. В противен случай 
уредът няма да може да почисти тези зони. 

 ■ Не позволявайте уредът да изсмуква материали, които могат да 
го запушат, като например камъчета, хартиени отпадъци и др. 

 ■ Не използвайте уреда, ако смукателният отвор е блокиран. 
 ■ Отстранявайте прах, косми, памук и др., за да може въздухът да 

преминава безпрепятствено през смукателния отвор.  
Преди употреба се уверете, че контейнерът за прах и филтърът 
са монтирани правилно. 

 ■ Преди всяко пускане в експлоатация на уреда проверявайте по-
върхността, която трябва да се почиства, и спазвайте посочените 
тук указания за безопасност. 

 ■

UN 3481

Една литиево-йонна акумулаторна батерия принадле-
жи към оборудването на продукта, респ. е приложе-
на към продукта. Не хвърляйте акумулаторната бате-
рия в огън и не я излагайте на високи температури. 

Съществува опасност от експлозия!
 ■ Не използвайте мрежовия адаптер за друг продукт и не правете 

опит да заредите този уред с друг мрежов адаптер. Използвай-
те единствено доставения с този уред мрежов адаптер (модел 
SSRS A1-1).

 ■ Никога не съхранявайте уреда в разредено състояние.  
Продължително съхранение в разредено състояние може да 
доведе до трайно повреждане на акумулаторната батерия. При 
продължително съхранение състоянието на зареждане на акуму-
латорната батерия трябва да се проверява редовно. Оптимално-
то ниво на зареждане е между 50 – 80%.
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4. Описание на уреда 
(вж. фигурите на разгъващата се  
страница)

Фигура А

1 Бутон Старт/Стоп 

2  Светодиод за режим на работа/зареждане

3 Бутон Spot

4 Мрежов адаптер

5 USB-C щепсел

6 Дистанционно управление

7 EPA филтър

8 Батерии тип AAA

9 Странични четки

0 USB-C зарядна букса

q  Превключвател за включване/ 
изключване I/O

w Контейнер за прах (в уреда)

e Капак на контейнера за прах

r Инфрачервен приемник

Фигура В

t  Капак на отделението за  
акумулаторните батерии

z Вентилационни отвори

u Колело вляво

i Сензор вляво

o Смукателен отвор

p Капак на смукателния отвор

a Държач на страничната четка вляво

s Колело отпред

d Сензор отпред

f Защита от сблъскване (по периферията)

g Държач на страничната четка вдясно

h Сензор вдясно

j Колело вдясно

5. Окомплектовка на 
 доставката
Веднага след разопаковането проверете дали 
окомплектовката е пълна и дали уредът е в 
изправно състояние.

 ▯ 1 робот прахосмукачка
 ▯ 2 странични четки 
 ▯ 1 EPA филтъра (резервен)
 ▯ 1 дистанционно управление
 ▯ 1 мрежов адаптер
 ▯ 2 батерии тип Micro/AAA/LR03
 ▯ 1 ръководство за потребителя

Указание
 ► Проверете доставката за комплектност и 

видими повреди. При непълна доставка 
или повреди поради лоша опаковка или 
щети, получени при транспорта, се обър-
нете към горещата линия на сервиза (вж. 
глава 15.1. Сервизно обслужване).

 ► Отстранете всички опаковъчни материали 
и защитни фолиа от уреда, както и всички 
принадлежности.

6. Пускане в експлоатация

6.1. Поставяне/Смяна на 
 батериите

1) Свалете капака на отделението за батери-
ите от задната страна на дистанционното 
управление 6.

2) Поставете две батерии 8 тип AAA в 
отделението за батериите, респ. сменете 
изтощените батерии с нови. Използвайте 
само батерии 8 от посочения тип (вж. 
глава 13. Технически данни). При 
това спазвайте полярността. Тя е указана в 
отделението за батериите.

3) Поставете отново капака на отделението 
за батериите на дистанционното управле-
ние 6.

Указание
 ► Отстранете батериите 8 от дистанционно-

то управление 6, ако няма да го използва-
те за по-продължителен период от време.
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6.2. Монтиране на 
 страничните четки

 ♦ Монтирайте страничните четки 9 в дър-
жачите a/g вляво и вдясно от долната 
страна на уреда. 

 ♦ Натиснете силно страничните четки 9 в 
държачите a/g така, че да се фиксират 
с щракване.

6.3. Включване/Изключване 
на уреда и режим Standby

1) Натиснете превключвателя за включване/
изключване q в позиция I, за да включи-
те уреда в режим Standby. Прозвучава 
сигнал, светодиодът за режим на работа/
зареждане 2 мига за около 3 секунди 
червено и след това свети червено.

2) Натиснете бутона Старт/Пауза  на 
дистанционното управление 6 или бутона 
Старт/Стоп  1 на уреда, за да старти-
рате режим на изсмукване Classic. Проз-
вучава сигнал и  светодиодът за режим на 
работа/зареждане 2 мига зелено.

3) Натиснете бутона Старт/Пауза  на 
дистанционното управление 6 или бутона 
Старт/Стоп  1 на уреда или на дистан-
ционното управление 6, за да включите 
уреда в режим Standby, преди да го изклю-
чите. Прозвучава сигнал и  светодиодът за 
режим на работа/зареждане 2 светва 
червено.

4) Натиснете превключвателя за включване/
изключване q в позиция O, за да изключи-
те уреда. Светодиодът за режим на рабо-
та/зареждане 2 угасва.

Указание
 ► След включване уредът работи по подраз-

биране в режим на изсмукване Classic.

6.4. Зареждане на уреда
ВНИМАНИЕ!

 ► Използвайте мрежовия адаптер 4 един-
ствено за зареждане на този уред. Не го 
използвайте за друг уред.

Указание
 ► Заредете напълно уреда, преди да го из-

ползвате за първи път. 

 ♦ Включете мрежовия адаптер 4 в контакт. 
Включете USB-C щепсела 5 на мрежовия 
адаптер 4 в USB-C зарядната букса 0 на 
уреда. Прозвучава сигнал и светодиодът 
за режим на работа/зареждане 2 мига 
червено.

Указание
 ► Светодиодът за режим на работа/зареж-

дане 2 светва зелено, веднага щом уредът 
е зареден.

7. Обслужване и работа

7.1. Указания за работ-
ната зона
Поради комплексния характер на домашната 
обстановка е възможно уредът да пропусне 
някои зони при изсмукване. За по-добри резул-
тати от изсмукването препоръчваме да използ-
вате уреда всеки ден. Преди работа с уреда 
обърнете внимание на следните указания (вж. 
също фиг. 1):

Фиг. 1
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Фиг. 1

 ♦ Преди употреба отстранете препятствия, 
като например кабели, играчки и други 
предмети.

 ♦ Подгънете краищата на килима под кили-
ма. Не оставяйте завесите и покривките за 
маса да висят до пода.

 ♦ Опитайте се да разположите мебелите 
така, че да не пречат на уреда.

 ♦ Не стойте в работната зона на уреда. В 
противен случай уредът не може да почис-
ти тези зони.

 ♦ Тествайте уреда в зони със стълби. Така 
можете за установите дали той може да 
разпознае края на зоната на падане.

7.2. Изсмукване
 ♦ В режим Standby натиснете бутона Старт/

Пауза  на дистанционното управле-
ние 6 или бутона Старт/Стоп  1 на 
уреда. Прозвучава сигнал и светодиодът за 
режим на работа/зареждане 2 на уреда 
мига зелено.

 ♦ Уредът започва да работи в режим на из-
смукване Classic.

7.3. Поставяне на изсмук-
ването на пауза

 ♦ По време на работа натиснете бутона 
Старт/Пауза  на дистанционното упра-
вление 6 или бутона Старт/Стоп  1 

на уреда или на дистанционното управле-
ние 6, за да прекъснете изсмукването. 
Прозвучава сигнал и  светодиодът за ре-
жим на работа/зареждане 2 светва чер-
вено. Уредът се намира в режим Standby. 

 ♦ Докато уредът се намира в режим Standby, 
можете да го придвижвате напред и назад, 
както и да го завъртате надясно и наляво с 
бутоните за посока   на дистанционното 
управление 6.

Указание
 ► Можете да поставите изсмукването на 

пауза, като натиснете бутона Spot на 
дистанционното управление 6 или 
бутона Spot 3 на уреда, или бутона 
Ъгъл на дистанционното управление 6 
(вж. глава 7.4. Избор на режим на 
 изсмукване).

 ► Ако в режим Standby натиснете бутона 
Старт/Стоп  на дистанционното упра-
вление 6, уредът превключва към спящ 
режим. Светодиодът за режим на работа/
зареждане 2 угасва. Натиснете произ-
волен бутон на дистанционното управле-
ние 6 или на уреда, за да включите уреда 
отново в режим Standby.
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 ♦ В режим Standby натиснете бутона Старт/
Пауза  на дистанционното управле-
ние 6 или бутона Старт/Стоп  1 на 
уреда с цел уредът да продължи изсмуква-
нето. Чрез дистанционното управление 6 

можете да изберете също друг режим на 
изсмукване (вж. глава 7.4. Избор на 
режим на  изсмукване).

Указание
 ► След 10 минути в режим Standby уредът 

преминава автоматично в спящ режим.  
Светодиодът за режим на работа/зарежда-
не 2 на уреда угасва.  
Когато уредът се намира в спящ режим, на-
тиснете произволен бутон на дистанцион-
ното управление 6 или на уреда, за да 
включите уреда отново в режим Standby. 

 ► Когато уредът продължава изсмукването 
след пауза, той определя отново зоната и е 
възможно да изсмуче повторно вече почис-
тена зона. 

 ► Ако притежавате два робота прахосмукач-
ка, е възможно да управлявате едновре-
менно двата уреда с едно дистанционно 
управление.

7.4. Избор на режим на 
 изсмукване

 ♦ За постигане на по-добър резултат от из-
смукването уредът разполага с различни 
режими на изсмукване. Можете да избе-
рете режим на изсмукване, като натиснете 
съответния бутон на дистанционното упра-
вление 6. Режимът на изсмукване Spot 
може да се стартира също чрез бутона 
Spot 3 на уреда.

 ♦ Преди да изберете един от следващите 
режими на изсмукване, се уверете, че 
уредът е включен. Когато уредът се намира 
в спящ режим, натиснете произволен бутон 
на дистанционното управление 6 или на 
уреда, за да включите уреда отново в ре-
жим Standby.

Classic 

Фиг. 2

В този режим на изсмукване уредът се движи 
по случаен маршрут. 

 ♦ Натиснете бутона Старт/Пауза  на 
дистанционното управление 6 или бутона 
Старт/Стоп  1 на уреда, за да старти-
рате този режим на изсмукване.

Spot

Фиг. 3
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Този режим на изсмукване е подходящ за зона 
с висока концентрация на замърсяване или 
прах. В режим на изсмукване Spot уредът се 
концентрира върху една зона за почистване и я 
изсмуква спираловидно.

 ♦ Натиснете бутона Spot на дистанционното 
управление 6 или бутона Spot 3 на 
уреда, за да стартирате този режим на 
изсмукване. 
Светодиодът за режим на работа/зарежда-
не 2 на уреда мига зелено и червено.

Ъгъл

Фиг. 4

Този режим на изсмукване е подходящ за по-
чистване на ъглите и краищата на помещение. 
В режим на изсмукване Ъгъл уредът се движи 
по маршрут по продължение на краищата на 
помещението. 

 ♦ Натиснете бутона Ъгъл на дистанционното 
управление 6, за да стартирате този ре-
жим на изсмукване.

Ръчен режим
 ♦ В режим Standby можете да придвижвате 

уреда напред и назад, както и да го завър-
тате надясно и наляво с бутоните за посока 

 на дистанционното управление 6.  
Светодиодът за режим на работа/зарежда-
не 2 на уреда свети червено.

7.5. Настройка на смука-
телната мощност

Указание
 ► Смукателната мощност на уреда има три 

степени, които се различават по отношение 
на силата на изсмукване, силата на звука 
и консумацията на енергия.

 ► След включване уредът изсмуква по под-
разбиране със средна смукателна мощ-
ност.

 ► С най-ниската смукателна мощност при 
пълно зареждане на акумулаторните 
батерии е възможно време на работа до 
90 минути.

Можете да настроите смукателната мощност 
на уреда чрез дистанционното управление 6:

 ♦ На дистанционното управление 6 на-
тиснете бутоните  (по-силно) или  
(по-слабо), за да настроите смукателната 
мощност. 

8. Почистване
ОПАСНОСТ!

 ► Преди всяко почистване издърпвайте 
USB-C щепсела 5 от USB-C зарядната 
букса 0. Съществува опасност от токов 
удар!

ВНИМАНИЕ!
 ► Не използвайте агресивни, химически или 

абразивни препарати за почистване. Те 
повреждат повърхността на уреда.

 ► Уверете се, че при почистването в уреда не 
прониква влага, за да избегнете непопра-
вимо повреждане на уреда.

Указание
 ► Изключете уреда, преди да го почистите.

Част на уреда Интервали на 
 почистване

Контейнер за  
прах w

Всяка седмица, изпраз-
ване след всяко изсмук-
ване
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Част на уреда Интервали на 
 почистване

EPA филтър 7
Всяка седмица, 2 пъти 
седмично при силно 
замърсяване

Странични четки 9 На всеки 2 седмици

Ролкова четка o
Всяка седмица, 2 пъти 
седмично при силно 
замърсяване

Сензори i/d/h На всеки 2 седмици

Колела u/s/j На всеки 2 седмици

8.1. Почистване на уреда
 ♦ Почистете корпуса на уреда с леко нав-

лажнена кърпа. При упорити замърсявания 
използвайте мек почистващ препарат върху 
кърпата.

 ♦ Отстранявайте косми и замърсявания от 
колелата u/s/j с четка.

 ♦ Почистете сензорите i/d/h от долната 
страна на уреда със суха мека кърпа. 

8.2. Почистване на контей-
нера за прах и филтъра

ВНИМАНИЕ!
 ► Не изплаквайте EPA филтъра 7 с вода. 

Това може да повреди EPA филтъра 7.

1) Отстранете капака e на контейнера за 
прах w и го издърпайте за дръжката от 
уреда (вж. фиг. 5 и 6).

   
Фиг. 5 

   
Фиг. 6 

2) Отворете блокировката на капака на кон-
тейнера за прах w и повдигнете капака 
(вж. фиг. 7).

1

2

2

Фиг. 7 

3) Изпразнете съдържанието на контейнера 
за прах w в кош за отпадъци (вж. фиг. 8).

Фиг. 8
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4) Издърпайте EPA филтъра 7 от капака  
на контейнера за прах w (вж. фиг. 9).

   
Фиг. 9 

5) Измийте контейнера за прах w със студе-
на или хладка вода (вж. фиг. 10). Оставете 
контейнера за прах w да изсъхне напълно 
на въздух, преди да го поставите отново в 
уреда.

Фиг. 10

6) Изтупайте леко EPA филтъра 7 в кош за 
отпадъци или го изсмучете внимателно с 
ръчна прахосмукачка. 

7) Закрепете EPA филтъра 7 на капака на 
контейнера за прах w и го затворете 
(вж. фиг. 11).

  
Фиг. 11

8) Поставете отново контейнера за прах w в 
уреда и закрепете капака e към уреда.

Указание
 ► Препоръчваме да сменяте EPA филтъра 7 

на всеки 6 месеца или след около 150 
часа работа.

8.3. Почистване на 
 страничните четки

ВНИМАНИЕ!
 ► Използвайте уреда само с правилно мон-

тирани странични четки 9.

Указание
 ► Почиствайте редовно страничните чет-

ки 9, за да осигурите правилна работа на 
уреда и да предотвратите откази от функ-
циониране.

 ♦ С прилагане на малко сила издърпайте 
страничните четки 9 от държачите a/g и 
отстранете косми и замърсявания.

8.4. Почистване на 
 смукателния отвор

1) Натиснете двата бутона за деблокиране, за 
да освободите капака p на смукателния 
отвор o, и свалете капака от уреда (вж. 
фиг. 12).

   
Фиг. 12

2) Отстранете замърсяването, насъбрало се 
по смукателния отвор o. Почистете смука-
телния отвор o с леко навлажнена кърпа. 

3) Монтирайте отново капака p на смукател-
ния отвор o на уреда.
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9. Смяна на акумула-
торната батерия

ВНИМАНИЕ!
 ► Използвайте само препоръчания от про-

изводителя тип акумулаторни батерии 
(вж. глава 13. Технически данни). Из-
ползването на различен тип акумулаторна 
батерия може да доведе до повреждане 
на уреда.

Указание
 ► Изключете уреда, преди да смените акуму-

латорната батерия.
 ► Заредете напълно новата акумулаторна 

батерия, преди да я използвате за първи 
път.

 ► Изхвърлете акумулаторната батерия по 
подходящ начин.

1) Издърпайте капака на отделението за 
акумулаторните батерии t от уреда 
(вж. фиг. 13).

  
Фиг. 13

2) Изключете щепселната връзка на акумула-
торната батерия (вж. фиг. 14) и я извадете 
от отделението за батериите. 

   
Фиг. 14

3) Поставете нови акумулаторни батерии в 
отделението за акумулаторните батерии и 
ги свържете към щепселното съединение. 

Указание
 ► Преди да поставите капака на отделението 

за батериите t, се уверете, че кабелът и 
щепселната връзка са добре прибрани в 
отделението за батериите и не са притис-
нати.

4) Поставете отново капака на отделението 
за акумулаторн#ите батерии t на отделе-
нието за акумулаторните батерии така, че 
той да се фиксира с щракване.

5) Включете уреда и проверете дали функ-
ционира правилно.

10. Съхранение
ВНИМАНИЕ!

 ► Никога не съхранявайте уреда в разредено 
състояние. Продължително съхранение в 
разредено състояние може да доведе до 
трайно повреждане на акумулаторната 
батерия. При продължително съхранение 
състоянието на зареждане на акумула-
торната батерия трябва да се проверява 
редовно. Оптималното ниво на зареждане 
е 50 – 80%.

 ♦ Изключете уреда от електрозахранването, 
ако няма да се използва за дълъг период 
от време.

 ♦ Съхранявайте уреда на сухо и защитено от 
прах и пряка слънчева светлина място.
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11. Отстраняване на повреди

Проблем Причина Отстраняване

Уредът не може да 
се включи.

Акумулаторната батерия е 
 напълно разредена.

Заредете уреда (вж. глава 6.4. Зареж-
дане на уреда).

Акумулаторната батерия е 
 повредена.

Сменете акумулаторната батерия с нова 
(вж. глава 9. Смяна на акумулатор-
ната батерия).

Уредът не може да 
се зареди.

Уредът не е свързан правилно 
с мрежовия адаптер/Мрежо-
вият адаптер не е включен в 
контакт.

Свържете правилно уреда с мрежовия 
адаптер/Включете мрежовия адаптер в 
контакт (вж. глава 6.4. Зареждане на 
уреда).

Уредът засяда
по време на изсмук-
ването.

Уредът е възпрепятстван от 
кабели по пода, завеси или 
килими.

Уредът търси автоматично различни реше-
ния, за да избегне препятствията. Ако не 
успее, разчистете препятствията от пътя му 
или го преместете.

Уредът не изсмуква. Уредът не е включен. Включете уреда.

Акумулаторната батерия не е 
заредена достатъчно.

Заредете уреда.

Уредът е задръстен. Изключете уреда и почистете контейнера 
за прах w и смукателния отвор o. Уве-
рете се, че смукателният отвор o не е 
задръстен.

Дистанционното 
управление 6 не 
работи (ефективни-
ят обхват на упра-
вление е 5 m).

Батериите 8 в дистанционното 
управление 6 са изтощени.

Сменете батериите 8 с нови 8 и ги по-
ставете правилно (вж. глава 6.1. Поста-
вяне/Смяна на  батериите).

Уредът не е включен/акумула-
торната батерия не е достатъч-
но заредена.

Уверете се, че уредът е включен и доста-
тъчно зареден.

Инфрачервеният предавател 
на дистанционното управле-
ние 6 или инфрачервеният 
приемник r на уреда са 
замърсени и не могат да изпра-
щат или приемат сигнали.

Почистете инфрачервения предавател 
на дистанционното управление 6 и 
инфрачервения приемник r на уреда с 
памучна кърпа.

В близост до уреда, който гене-
рира инфрачервено излъчване, 
има смущения
на сигнала.

Избягвайте да използвате дистанционното 
управление 6 в близост до други инфра-
червени уреди.
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Проблем Причина Отстраняване

Бутонът Старт/
Стоп  1 мига 
червено и проз-
вучават един или 
няколко сигнала.

Уредът е заклещен или смука-
телният отвор o е блокиран, 
или страничните четки 9 са 
блокирани.

Поставете уреда върху свободна повърх-
ност. Проверете смукателния отвор o и 
страничните четки 9 и отстранете евен-
туално налични блокажи. Ако бутонът 
Старт/Стоп  1 продължава да мига 
червено, изключете напълно уреда и го 
включете отново.

Указание
 ► Ако не можете да отстраните проблема с горепосочените стъпки, се обърнете към горещата 

линия на сервиза (вж. глава 15.1. Сервизно обслужване).

12. Предаване за отпадъци

12.1. Предайте уреда и 
опаков ката за отпадъци

Символът на зачеркнат контейнер 
за отпадъци означава, че след изти-
чане на срока на ползване този 
уред не трябва да се изхвърля с 
битовите отпадъци. Уредът трябва 
да се предаде в организиран съби-
рателен пункт, депо за обработка и 
рециклиране на отпадъци или във 
фирма за управление на отпадъци.

Моля, изтрийте всички лични данни преди  
връщането.

Преди връщането молим да извадите батерии 
или акумулатори, които не са интегрирани в 
стария уред, както и лампи, които могат да се  
отстранят без разрушаване, и да ги предадете в 
отделен събирателен пункт.

Опаковката е произведена от екологични мате-
риали, които могат да се предават в местните 
пунктове за рециклиране.

Предайте опаковката за отпадъци в съответ-
ствие с екологичните изисквания. 

12.2. Предаване на 
 батериите за отпадъци 

Батериите/Акумулаторните бате-
рии трябва да се третират като 
специален отпадък и затова трябва 
да се изхвърлят според екологични-

те изисквания от съответните служби (търговци, 
специализирани търговци, обществени кому-
нални служби, професионални фирми за из-
хвърляне на отпадъци). Батериите/Акумулатор-
ните батерии могат да съдържат токсични 
тежки метали. 

Съдържащите се тежки метали се обозначават 
с букви под символа: Cd =  кадмий, Hg = жи-
вак, Pb = олово.

Затова не изхвърляйте батериите/акумулатор-
ните батерии в битовите  отпадъци, а ги преда-
вайте в специален събирателен пункт.

Връщайте батериите/акумулаторните батерии 
само в разредено състояние.

13. Технически данни
Робот прахосмукачка

Модел SSRS A1

Работно напре-
жение/ток

15 V  /0,75 A

Номинална мощност 28 W
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Робот прахосмукачка

Акумулаторна 
 батерия

литиевойонна акуму-
латорна батерия  

11,1 V  /  
2600 mAh/28,86 Wh

USB връзка USB-C

Продължителност на 
работа (при пълно 
зареждане на акуму-
латорната батерия)

около 90 минути (в 
режим на изсмукване 
Classic при най-ниска 
смукателна мощност)

Дистанционно управление

Модел SSRS A1

Номинално входно 
напрежение

3 V 

Батерии (включени  
в окомплектовката)

2 x 1,5V Micro/ 
AAA/LR03

Честотна лента 38 kHz 

Излъчена макси-
мална предавателна 
мощност

11 mA/33 mW

Мрежов адаптер

Производител

KOMPERNASS 
HANDELS GmbH, 

Burgstrasse 21,  
44867 Bochum, 

Германия 
Регистрационен съд 

при Районен  
съд Бохум

Регистрационен  
номер: HRB 4598

Модел SSRS A1-1

Входящо напрежение 100–240 V ∼

Честота на входящия 
променлив ток

50/60 Hz

Изходящо  
напрежение

15,0 V

Мрежов адаптер

Изходящ ток 0,75 A

Изходяща мощност 11,25 W

Средна ефективност 
при работа

84,1 %

Ефективност при 
ниско натоварване 
(10%)

76,4 %

Консумация на мощ-
ност при нулево нато-
варване

0,08 W

Входящ ток max. 0,35 A

USB щепсел USB-C 

Клас на защита  / II

Клас на ефективност 6 VI

Степен на защита

IP20: Защита срещу 
проникване на твърди 
чужди тела с диаме-

тър ≥ 12,5 mm

Устойчив на късо 
съединение трансфор-
матор за безопасно 
напрежение

Номинална околна 
температура (ta)

40 °C

Импулсен захранващ 
блок

Предпазител
T1.0A

Указание
 ► От страна на потребителя не е необходи-

мо действие за пренастройка на продукта 
между 50 и 60 Hz. Продуктът е подходящ 
както за 50, така и за 60 Hz.
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14. Поръчка на резервни 
части
Резервни части за този продукт можете да 
поръчвате удобно и постоянно по интернет на 
www.kompernass.com.

Сканирайте QR кода с 
вашия смартфон/таблет.  
С този QR код влизате 
директно на нашата уеб 
страница и можете да 
разгледате и поръчате 
наличните резервни 
части. 

Указание
 ► Ако имате проблеми при поръчването 

 онлайн, можете да се свържете с нашия 
сервизен център по телефона или по 
имейл. 

 ► При поръчката винаги посочвайте също 
артикулния номер (IAN) 506826_2507.

 ► Моля имайте предвид, че не за всички 
страни доставчици е възможна онлайн 
поръчка на резервни части.

15. Гаранция
Уважаеми клиенти, за този уред получавате 
3 години гаранция от датата на покупката. В 
случай на несъответствие на продукта с догово-
ра за продажба Вие имате законно право да 
предявите рекламация пред продавача на про-
дукта при условията и в сроковете, определени 
в глава трета, раздел II и ІІІ и глава четвърта от 
Закона за предоставяне на цифрово съдържа-
ние и цифрови услуги и за продажба на стоки 
(ЗПЦСЦУПС)*.

Вашите права, произтичащи от посочените раз-
поредби, не се ограничават от нашата по-долу 
представена търговска гаранция, не са свърза-
ни с разходи за потребителите и независимо от 
нея продавачът на продукта отговаря за липса-
та на съответствие на потребителската стока с 
договора за продажба съгласно ЗПЦСЦУПС.

Гаранционни условия
Гаранционният срок е 3 години от датата на 
получаване на стоката. Пазете добре оригинал-
ната касова бележка. Този документ е необ-
ходим като доказателство за покупката. Ако в 
рамките на три години от датата на закупуване 
на този продукт се появи дефект на материала 
или производствен дефект, продуктът ще бъде 
безплатно ремонтиран или заменен. Гаранцията 
предполага в рамките на тригодишния гаран-
ционен срок да се представят дефектният уред, 
касовата бележка (касовият бон), както и всички 
други документи, установяващи наличието на 
дефект и писмено да се обясни в какво се със-
тои дефектът и кога е възникнал. Ако дефектът 
е покрит от нашата гаранция, Вие ще получите 
обратно ремонтирания или нов продукт. В слу-
чай на замяна на дефектна стока първоначални-
те гаранционен срок и гаранционни условия се 
запазват. В случай на ремонт на дефектна стока, 
срокът на ремонта се прибавя към гаранционния 
срок. За евентуално наличните и установени 
повреди и дефекти още при покупката трябва да 
се съобщи веднага след разопаковането. Евенту-
алните ремонти след изтичане на гаранционния 
срок са срещу заплащане.

Ремонтът или замяната на продукта не пораж-
дат нова гаранция.

Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според строгите 
изисквания за качество и добросъвестно изпи-
тан преди доставка. Гаранцията важи за дефе-
кти на материала или производствени дефекти. 
Гаранцията не обхваща консумативите, както 
и частите на продукта, които подлежат на нор-
мално износване, поради което могат да бъдат 
разглеждани като бързо износващи се части 
(например филтри или приставки) или повре-
дите на чупливи части (например прекъсвачи 
или такива произведени от стъкло). Гаранцията 
отпада, ако уредът е повреден поради непра-
вилно използване или в резултат на неосъщест-
вяване на техническа поддръжка. 

За правилната употреба на продукта трябва 
точно да се спазват всички указания в упътва-
нето за експлоатация. Предназначение и дейст-
вия, които не се препоръчват от упътването за 
експлоатация или за които то предупреждава, 
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трябва задължително да се избягват. Продуктът 
е предназначен само за частна, а не за профе-
сионална употреба. При злоупотреба и непра-
вилно третиране, употреба на сила и при ин-
тервенции, които не са извършени от клона на 
нашия оторизиран сервиз, гаранцията отпада.

Процедура при гаранционен  случай
За да се гарантира бърза обработка на Вашия 
случай, следвайте следните указания:

 ■ За всички запитвания подгответе касовата 
бележка и идентификационния номер 
(IAN 506826_2507) като доказателство за 
покупката.

 ■ Вземете артикулния номер от фабричната 
табелка.

 ■ При възникване на функционални или дру-
ги дефекти първо се свържете по телефона 
или чрез имейл с долупосочения сервизен 
отдел. След това ще получите допълнител-
на информация за уреждането на Вашата 
рекламация.

 ■ След съгласуване с нашия сервиз можете 
да изпратите дефектния продукт на посо-
чения Ви адрес на сервиза безплатно за 
Вас, като приложите касовата бележка 
(касовия бон) и посочите писмено в какво 
се състои дефектът и кога е възникнал. За 
да се избегнат проблеми с приемането 
и допълнителни разходи, задължително 
използвайте само адреса, който Ви е посо-
чен. Осигурете изпращането да не е като 
експресен товар или като друг специален 
товар. Изпратете уреда заедно с всички 
принадлежности, доставени при покупката, 
и осигурете достатъчно сигурна транспорт-
на опаковка.

Ремонтен сервиз / извънгаранционно 
обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да възложите 
на клона на нашия сервиз срещу заплащане. 
Той с удоволствие ще Ви направи предварител-
на калкулация. Можем да обработваме само 
уреди, които са достатъчно опаковани и изпра-
тени с платени транспортни разходи.

Внимание: Изпратете Вашия уред на клона 
на нашия сервиз почистен и с указание за де-
фекта.

Уредите, предмет на извънгаранционо обслуж-
ване, изпратени с неплатени транспортни раз-
ходи – с наложен платеж, като експресен или 
друг специален товар – не се приемат.

Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на 
изпратените от Вас дефектни уреди.

15.1. Сервизно обслужване
 България 
Тел.: 00800 111 4920 
Е-мейл:kompernass@lidl.bg

IAN 506826_2507

15.2. Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващият ад-
рес не е адрес на сервиза. 
Първо се свържете с горепосочения сервизен 
център.

КОМПЕРНАС ХАНДЕЛС ГМБХ

БУРГЩРАСЕ 21

44867 БОХУМ

ГЕРМАНИЯ

www.kompernass.com

*  Като физическо лице – потребител, независи-
мо от настоящата търговска гаранция, Вие се 
ползвате от правата на законовата гаранция, 
предоставена от Закона за предоставяне 
на цифрово съдържание и цифрови услуги 
и за продажбата на стоки /ЗПЦСЦУПС/. 
По-специално Вие имате право при несъот-
ветствие на стоката да бъде извършен ремонт 
или замяна по Ваш избор, освен ако това е 
невъзможно или е свързано с непропорцио-
нално големи разходи за продавача. Вие 
имате право на пропорционално намаляване 
на цената или на разваляне на договора 
при наличие на условията на чл. 33, ал. 3 
от ЗПЦСЦУПС. Условията и сроковете на 
законовата гаранция са регламентирани в 
глава трета, раздел II и III и в глава четвърта 
на ЗПЦСЦУПС.
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1. Εισαγωγή
Σας συγχαίρουμε για την αγορά της νέας σας 
συσκευής. Η συσκευή που αποκτήσατε είναι ένα 
προϊόν υψηλής ποιότητας. 

Οι οδηγίες χρήσης αποτελούν μέρος 
αυτής της συσκευής. Περιλαμβάνουν 

σημαντικές υποδείξεις για την ασφάλεια, τη χρήση 
και την απόρριψη. Πριν από τη χρήση της συσκευ-
ής, εξοικειωθείτε με όλες τις υποδείξεις χειρισμού 
και ασφάλειας. Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο 
όπως περιγράφεται και για τους αναφερόμενους 
τομείς χρήσης. Σε περίπτωση παράδοσης της 
συσκευής σε τρίτους, παραδώστε μαζί όλα τα 
έγγραφα.

1.1. Προβλεπόμενη χρήση
Αυτή η συσκευή είναι κατάλληλη για την αναρρό-
φηση χύδην, στεγνών ρύπων, όπως π.χ. σκόνη, 
χνούδια ή ψίχουλα σε λείες επενδύσεις δαπέδου 
και χαλιά με κοντό πέλος. Χρησιμοποιείτε τη συ-
σκευή αποκλειστικά σε εσωτερικούς χώρους.  
Η συσκευή προορίζεται αποκλειστικά για ιδιωτική 
και όχι για επαγγελματική χρήση. Χρησιμοποιείτε 
τη συσκευή αποκλειστικά για τον προοριζόμενο 
σκοπό. Απαγορεύεται οποιαδήποτε χρήση πέρα 
από την περιγραφόμενη ή η τροποποίηση της 
συσκευής, καθώς μπορεί να οδηγήσει σε τραυμα-
τισμούς ή/και ζημιές. Ο κατασκευαστής δεν φέρει 
καμία ευθύνη για ζημιές που προκαλούνται εξαιτί-
ας ακατάλληλης χρήσης.

1.2. Υποδείξεις για τα εμπορικά 
σήματα
Το εμπορικό σήμα και η εμπορική ονομασία 
SilverCrest είναι ιδιοκτησία των εκάστοτε κατόχων 
τους.

Όλες οι άλλες ονομασίες και οι συσκευές μπορεί 
να είναι εμπορικά σήματα ή σήματα κατατεθέντα 
των εκάστοτε κατόχων τους.

2. Προειδοποιήσεις και 
 σύμβολα
Στις παρούσες οδηγίες χρήσης, στη συσκευασία 
και στη συσκευή χρησιμοποιούνται οι ακόλουθες 
προειδοποιήσεις και τα σύμβολα (εφόσον απαι-
τείται):

ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Μια υπόδειξη προει-
δοποίησης με αυτό το σύμβολο και 
την προειδοποιητική λέξη «ΚΙΝΔΥ-
ΝΟΣ» επισημαίνει μια άμεση επικείμε-
νη κατάσταση κινδύνου, η οποία θα 
επιφέρει θάνατο ή σοβαρό τραυματι-
σμό, εάν δεν αποφευχθεί.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μια υπόδειξη 
προειδοποίησης με αυτό το σύμβολο 
και την προειδοποιητική λέξη «ΠΡΟΕΙ-
ΔΟΠΟΙΗΣΗ» επισημαίνει μια πιθανή 
κατάσταση κινδύνου, η οποία θα μπο-
ρούσε να επιφέρει θάνατο ή σοβαρό 
τραυματισμό, εάν δεν αποφευχθεί.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Μια υπόδειξη προειδο-
ποίησης με αυτό το σύμβολο και την 
προειδοποιητική λέξη «ΠΡΟΣΟΧΗ» 
επισημαίνει μια πιθανή κατάσταση κιν-
δύνου, η οποία θα μπορούσε να έχει 
ως επακόλουθο έναν ελαφρύ ή μέτριο 
τραυματισμό, εάν δεν αποφευχθεί.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Μια υπόδειξη προειδο-
ποίησης με αυτό το σύμβολο και την 
προειδοποιητική λέξη «ΠΡΟΣΟΧΗ» 
επισημαίνει μια πιθανή κατάσταση, 
η οποία θα μπορούσε να έχει ως 
επακόλουθο υλικές ζημιές, εάν δεν 
αποφευχθεί.

Υπόδειξη: Μια υπόδειξη επισημαίνει 
πρόσθετες πληροφορίες που διευκο-
λύνουν τον χειρισμό της συσκευής.

Διαβάστε τις οδηγίες.
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Συνεχές ρεύμα/Τάση συνεχούς  
ρεύματος

Εναλλασσόμενο ρεύμα/Τάση εναλ-
λασσόμενου ρεύματος

Κατηγορία προστασίας II: προστασία 
μέσω διπλής ή ενισχυμένης μόνωσης.

Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο σε 
 εσωτερικούς χώρους.

Το παρόν προϊόν πληροί τις απαιτή-
σεις των ισχυουσών ευρωπαϊκών και 
εθνικών οδηγιών. Η συμμόρφωση έχει 
αποδειχθεί. 

Μην απορρίπτετε την ηλεκτρική συ-
σκευή στα οικιακά απορρίμματα!

Απορρίπτετε τη συσκευασία με φιλικό 
για το περιβάλλον τρόπο.

Η συσκευασία αποτελείται από ανακυ-
κλώσιμα υλικά. Λαμβάνετε υπόψη τη 
σήμανση στα υλικά συσκευασίας κατά 
τον διαχωρισμό των απορριμμάτων: 
Τα υλικά αυτά φέρουν σήμανση με συ-
ντομογραφίες (a) και ψηφία (b) με την 
ακόλουθη επεξήγηση: 1–7: Πλαστικά, 
20–22: Χαρτί και χαρτόνι, 80–98: 
Σύνθετα υλικά.

Το παρόν προϊόν πληροί τις απαιτή-
σεις των ισχυουσών εθνικών οδηγιών 
της Δημοκρατίας της Σερβίας.

3. Υποδείξεις ασφαλείας 

ΚΙΝΔΥΝΟΣ! 
 ■ Πριν από τη χρήση, ελέγχετε τη συσκευή για εμφανείς εξωτερικές 

 φθορές. Μην θέτετε τη συσκευή σε λειτουργία, εάν έχει υποστεί βλάβη 
ή έχει πέσει κάτω.

 ■ Πριν από κάθε θέση σε λειτουργία, ελέγχετε το καλώδιο δικτύου  
ή τον προσαρμογέα δικτύου για τυχόν ζημιές. 

 ■ Μην χρησιμοποιείτε τον προσαρμογέα δικτύου εάν έχει υποστεί 
 ζημιά. Μην χρησιμοποιείτε βύσματα που έχουν υποστεί βλάβη.

 ■ Δεν επιτρέπεται η επισκευή του προσαρμογέα δικτύου και του σταθε-
ρά συνδεδεμένου καλωδίου σύνδεσης. Σε περίπτωση ελαττώματος, 
ολόκληρος ο προσαρμογέας δικτύου πρέπει να αντικατασταθεί με 
έναν πανομοιότυπο.
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 ■ Αναθέτετε άμεσα την αντικατάσταση βυσμάτων ή καλωδίων δικτύου 
που έχουν υποστεί ζημιά σε εξουσιοδοτημένο εξειδικευμένο προσω-
πικό, στο τμήμα εξυπηρέτησης πελατών ή σε άτομα με ανάλογη εξειδί-
κευση, ώστε να αποφεύγονται κίνδυνοι.

 ■ Αναθέτετε τις επισκευές αποκλειστικά σε εξειδικευμένα συνεργεία. Μην 
ανοίγετε τη συσκευή σε καμία περίπτωση. Τυχόν παρεμβάσεις που δεν 
έχουν διεξαχθεί από εξειδικευμένες επιχειρήσεις μπορούν να οδηγή-
σουν σε τραυματισμούς.

 ■ Για τη φόρτιση του συσσωρευτή, χρησιμοποιείτε αποκλειστικά τον πα-
ραδιδόμενο, αφαιρούμενο προσαρμογέα δικτύου.

 ■ Συνδέετε τον προσαρμογέα δικτύου αποκλειστικά σε καλά προσβάσι-
μες και σωστά εγκατεστημένες πρίζες. Η τοπική τάση δικτύου πρέπει 
να αντιστοιχεί στα τεχνικά χαρακτηριστικά του προσαρμογέα δικτύου.

 ■ Αποσυνδέετε πάντα το καλώδιο δικτύου από την πρίζα τραβώντας 
το βύσμα και όχι το καλώδιο δικτύου. Μην τσακίζετε ή συνθλίβετε το 
καλώδιο δικτύου.

 ■ Μην πιάνετε τον προσαρμογέα δικτύου ή τη συσκευή με βρεγμένα 
χέρια.

 ■ Μην βυθίζετε ποτέ τη συσκευή ή τον προσαρμογέα δικτύου σε νερό ή 
σε άλλα υγρά.

 ■ Μην χρησιμοποιείτε τον προσαρμογέα δικτύου με καλώδιο προέκτα-
σης, αλλά συνδέστε τον απευθείας σε μια πρίζα.

 ■  Μην φορτίζετε ή χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή σε εξωτερι-
κούς χώρους.

 ■ Μην αφήνετε ποτέ παιδιά χωρίς επιτήρηση με τα υλικά συσκευασίας. 
Υπάρχει κίνδυνος ασφυξίας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
 ■ Αυτή η συσκευή επιτρέπεται να χρησιμοποιείται από παιδιά άνω των 8 

ετών, καθώς και από άτομα με περιορισμένες φυσικές, αισθητηριακές 
ή νοητικές ικανότητες ή ελλείψεις από άποψη εμπειρίας και γνώσεων, 
εφόσον επιβλέπονται ή έχουν ενημερωθεί αναφορικά με την ασφαλή 
χρήση της συσκευής και κατανοούν τους πιθανούς κινδύνους. 
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 ■ Απαγορεύεται η χρήση της συσκευής από παιδιά ως παιχνίδι.  
Ο καθαρισμός και η συντήρηση από τον χρήστη δεν επιτρέπεται να 
διεξάγονται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

 ■ Προς αποφυγή ζημιών, απαιτείται προσεκτική χρήση του καλωδίου 
δικτύου. Μην χρησιμοποιείτε το καλώδιο δικτύου για να μετακινήσετε 
ή να τραβήξετε τη συσκευή. 

 ■ Μην αφήνετε τη συσκευή να περνάει πάνω από το καλώδιο δικτύου 
και διατηρείτε την μακριά από πηγές θερμότητας. 

 ■ Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε δωμάτια όπου βρίσκονται παιδιά. 
 ■ Εφόσον απαιτείται, ενημερώνετε τα υπόλοιπα άτομα στον χώρο κατά 

τη χρήση της συσκευής, ώστε να μην πατήσει κανείς ή σκοντάψει στη 
συσκευή. 

 ■ Μην φέρνετε ποτέ μαλλιά, ρούχα και δάχτυλα κοντά στα ανοίγματα  
ή σε λειτουργικά μέρη της συσκευής. 

 ■ Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για την αναρρόφηση εύφλεκτων 
υλικών, όπως π.χ. βενζίνη ή τόνερ από εκτυπωτές ή φωτοτυπικά 
μηχανήματα. 

 ■ Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για την αναρρόφηση αναφλεγμένων 
αντικειμένων, όπως π.χ. τσιγάρα, σπίρτα, στάχτες και άλλα αντικείμε-
να που μπορεί να προκαλέσουν πυρκαγιά. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος τραυματισμού σε 
περίπτωση εσφαλμένου χειρισμού του συσσωρευτή!

 ■ Μην θερμαίνετε τον συσσωρευτή πάνω από τη μέγιστη θερμοκρασία 
που ορίζεται για τις θερμοκρασίες περιβάλλοντος (βλ. κεφάλαιο 
13. Τεχνικά χαρακτηριστικά).

 ■ Μην ανοίγετε ή παραμορφώνετε ποτέ τον συσσωρευτή.
 ■ Μην πετάτε τον συσσωρευτή σε ακάλυπτη φωτιά.
 ■ Μην βραχυκυκλώνετε τον συσσωρευτή.
 ■ Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν ο συσσωρευτής έχει φουσκώσει  

ή παραμορφωθεί.
 ■ Αντικαθιστάτε τον συσσωρευτή μόνο με τον ίδιο τύπο ή ισοδύναμο 

τύπο που προτείνεται από τον κατασκευαστή.
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 ■ Απορρίπτετε έναν χρησιμοποιημένο συσσωρευτή σύμφωνα με τις οδη-
γίες του κατασκευαστή.

 ■ Για τη φόρτιση του συσσωρευτή, χρησιμοποιείτε αποκλειστικά  
τον παραδιδόμενο γνήσιο προσαρμογέα δικτύου.

 ■ Σε ακραίες συνθήκες, μπορεί να παρατηρηθούν διαρροές στις κυψέ-
λες του συσσωρευτή. Σε περίπτωση επαφής του υγρού με το δέρμα ή 
τα μάτια, καθαρίστε και ξεπλύνετε αμέσως το σχετικό σημείο με καθα-
ρό νερό. Αναζητήστε έναν ιατρό.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος τραυματισμού σε  
περίπτωση εσφαλμένου χειρισμού των μπαταριών!

 ■ Οι καινούριες ή χρησιμοποιημένες μπαταρίες δεν επιτρέπε-
ται ποτέ να καταλήγουν στα χέρια παιδιών.

 ■ Απαγορεύεται η κατάποση μπαταριών. Υπάρχει κίνδυνος χημικών 
εγκαυμάτων.

 ■ Σε περίπτωση που εσείς ή κάποιο άλλο άτομο καταπιεί μια μπαταρία, 
ζητήστε αμέσως ιατρική βοήθεια.

 ■ Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά τον αναγραφόμενο τύπο μπαταρίας. 
Σε περίπτωση χρήση εσφαλμένου τύπου μπαταρίας, παρατηρείται 
κίνδυνος έκρηξης.

 ■ Μην φορτίζετε ποτέ μη επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.
 ■ Αφαιρείτε τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες από 

τη συσκευή, πριν τις φορτίσετε.

 ■ Μην πετάτε ποτέ τις μπαταρίες σε φωτιά ή νερό.
 ■ Μην πετάτε ποτέ τις μπαταρίες σε φωτιά ή ζεστό φούρνο.  

Υπάρχει κίνδυνος έκρηξης.
 ■ Μην αφήνετε τις μπαταρίες εκτεθειμένες σε υψηλές θερμοκρασίες και 

άμεση ηλιακή ακτινοβολία.
 ■ Μην ανοίγετε ή παραμορφώνετε ποτέ τις μπαταρίες. 

Υπάρχει κίνδυνος έκρηξης.

 ■ Μην βραχυκυκλώνετε τους ακροδέκτες σύνδεσης.
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 ■ Απομακρύνετε τις αποφορτισμένες μπαταρίες από τη συσκευή και να 
τις απορρίπτετε με ασφάλεια.

 ■ Μην χρησιμοποιείτε διαφορετικούς τύπους μπαταριών ή 
καινούριες και χρησιμοποιημένες μπαταρίες μαζί.

 ■ Τοποθετείτε πάντα τις μπαταρίες με τη σωστή πολικότητα 
στη συσκευή. Στο κεφάλαιο 6.1. Τοποθέτηση/αντικα-

τάσταση των μπαταριών μπορείτε να μάθετε πώς να τοποθετείτε 
τις μπαταρίες στη συσκευή και πώς να τις αφαιρείτε ξανά.

 ■ Μην εκθέτετε τις μπαταρίες σε εξαιρετικά χαμηλή πίεση αέρα. Υπάρχει 
κίνδυνος έκρηξης και έκλυσης εύφλεκτων υγρών ή αερίων.

 ■ Όταν δεν χρησιμοποιείτε τη συσκευή για μεγάλα χρονικά διαστήματα, 
αφαιρείτε τις μπαταρίες.

 ■ Ελέγχετε τις μπαταρίες τακτικά. Οι μπαταρίες με διαρροή μπορεί να 
προκαλέσουν τραυματισμούς και βλάβες στη συσκευή.

 ■ Σε περίπτωση διαρροής των μπαταριών, χρησιμοποιείτε προστατευ-
τικά γάντια! Καθαρίζετε τις επαφές των μπαταριών και της συσκευής 
καθώς και τη θήκη μπαταριών με ένα στεγνό πανί. Αποφεύγετε την 
επαφή του δέρματος και των βλεννογόνων, ειδικά των ματιών σας, με 
τις χημικές ουσίες. Σε περίπτωση επαφής, ξεπλύνετε τις χημικές ουσί-
ες με άφθονο νερό και ζητήστε αμέσως ιατρική βοήθεια.

ΠΡΟΣΟΧΗ! 
 ■ Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά τον αναγραφόμενο τύπο μπαταριών και 

συσσωρευτή. 
 ■ Τοποθετείτε τις μπαταρίες στο τηλεχειριστήριο σύμφωνα με τις ενδεί-

ξεις πολικότητας (+) και (‒). 
 ■ Συνδέετε τους συσσωρευτές στη συσκευή σύμφωνα με τις ενδείξεις 

πολικότητας (+) και (‒).
 ■ Αφαιρείτε αμέσως τις αποφορτισμένες μπαταρίες/τους αποφορτισμέ-

νους συσσωρευτές από τη συσκευή. 
 ■ Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά τα προτεινόμενα από τον κατασκευαστή 

αξεσουάρ.
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 ■ Ελέγχετε και καθαρίζετε τακτικά τα φίλτρα και το δοχείο σκόνης, για 
να παρατείνετε τον κύκλο ζωής της συσκευής σας. 

 ■ Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τη συσκευή χωρίς φίλτρο. Διαφορετικά, 
μπορεί να υποστεί ζημιά το μοτέρ. 

 ■ Πριν από κάθε μεταφορά, απενεργοποιείτε τη συσκευή. 
 ■ Φορτίζετε πλήρως τη συσκευή, τουλάχιστον μία φορά τον μήνα, για 

να αποφευχθεί τυχόν βαθιά εκφόρτιση και συνεπώς ζημιά στον συσ-
σωρευτή. 

 ■ Μην καλύπτετε ή κολλάτε τους αισθητήρες της συσκευής. Σε διαφορε-
τική περίπτωση, δεν θα είναι πλέον εφικτή η πλοήγηση της συσκευής. 

 ■ Καθαρίζετε τακτικά τους αισθητήρες. Εάν οι αισθητήρες δεν είναι 
καθαροί, υπάρχει κίνδυνος πτώσης της συσκευής από σκάλες ή πλα-
τύσκαλα. 

 ■ Λειτουργείτε τη συσκευή με το τηλεχειριστήριο μόνο όταν βρίσκεται 
στο οπτικό σας πεδίο. 

 ■ Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε θερμοκρασίες πάνω από +40°C 
ή κάτω από +10°C. 

 ■ Χρησιμοποιείτε τη συσκευή αποκλειστικά σε κλειστούς χώρους και 
μην εκθέτετε ποτέ τη συσκευή σε σταγόνες νερού ή σε ψεκαζόμενο 
νερό.

 ■ Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε βρεγμένα ή υγρά δάπεδα. 
 ■ Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε ακάλυπτη φωτιά. 
 ■ Απομακρύνετε εμπόδια πριν από τη χρήση, όπως καλώδια ρεύματος, 

παιχνίδια και άλλα αντικείμενα. 
 ■ Διπλώνετε τις άκρες του χαλιού κάτω από το χαλί. 
 ■ Μην αφήνετε κουρτίνες και τραπεζομάντιλα να κρέμονται στο 

πάτωμα. 
 ■ Δοκιμάζετε τη συσκευή σε περιοχές με σκάλες. Έτσι, θα μπορέσετε να 

διαπιστώσετε εάν η συσκευή μπορεί να εντοπίσει την άκρη της περιο-
χής πτώσης. 
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 ■ Μην στέκεστε στην περιοχή εργασίας της συσκευής. Διαφορετικά, 
η συσκευή δεν θα μπορεί να καθαρίσει αυτές τις περιοχές. 

 ■ Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για αναρρόφηση υλικών που θα 
μπορούσαν να φράξουν τη συσκευή, όπως π.χ. πέτρες, απορρίμματα 
χαρτιού κ.λπ. 

 ■ Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή με φραγμένο άνοιγμα αναρρόφησης.
 ■ Αφαιρείτε σκόνη, τρίχες, βαμβάκι κ.λπ., ώστε να παρατηρείται ομαλή 

ροή αέρα στο άνοιγμα αναρρόφησης. Πριν από τη χρήση, διασφαλί-
ζετε ότι το δοχείο σκόνης και το φίλτρο έχουν τοποθετηθεί σωστά. 

 ■ Πριν από κάθε θέση σε λειτουργία της συσκευής, ελέγχετε την επιφά-
νεια που πρόκειται να καθαριστεί και τηρείτε τις υποδείξεις ασφαλείας 
που αναφέρονται εδώ. 

 ■

UN 3481

 Το προϊόν διαθέτει ή συνοδεύεται από έναν συσσωρευτή 
λιθίου-ιόντων. Μην πετάτε τον συσσωρευτή στη φωτιά και 
μην αφήνετε να εκτίθεται σε υψηλές θερμοκρασίες. Υπάρ-
χει κίνδυνος έκρηξης!

 ■ Μην χρησιμοποιείτε τον προσαρμογέα δικτύου σε άλλα προϊόντα και 
μην επιχειρείτε να φορτίσετε αυτήν τη συσκευή με διαφορετικό προ-
σαρμογέα δικτύου. Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά τον παραδιδόμενο 
με αυτήν τη συσκευή προσαρμογέα δικτύου (μοντέλο SSRS A1-1).

 ■ Μην αποθηκεύετε ποτέ τη συσκευή σε αποφορτισμένη κατάσταση. Η 
παρατεταμένη αποθήκευση σε αποφορτισμένη κατάσταση μπορεί να 
προκαλέσει μόνιμη βλάβη στον συσσωρευτή. Σε περίπτωση παρατετα-
μένης αποθήκευσης της συσκευής, πρέπει να ελέγχεται τακτικά η κα-
τάσταση φόρτισης του συσσωρευτή. Η βέλτιστη κατάσταση φόρτισης 
κυμαίνεται μεταξύ 50–80%.
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4. Περιγραφή συσκευής 
(για εικόνες, ανατρέξτε στην 
 αναδιπλούμενη σελίδα)

Εικόνα A

1 Πλήκτρο Start/Stop 

2 LED λειτουργίας/φόρτισης

3 Πλήκτρο Spot

4 Προσαρμογέας δικτύου

5 Βύσμα USB-C

6 Τηλεχειριστήριο

7 Φίλτρο EPA

8 Μπαταρίες τύπου ΑΑΑ

9 Πλαϊνές βούρτσες

0 Υποδοχή φόρτισης USB-C

q  Διακόπτης ενεργοποίησης/ 
απενεργοποίησης I/O

w Δοχείο σκόνης (εντός της συσκευής)

e Κάλυμμα δοχείου σκόνης

r Δέκτης υπέρυθρων

Εικόνα B

t Κάλυμμα θήκης συσσωρευτή

z Ανοίγματα αερισμού

u Ροδάκι αριστερά

i Αισθητήρας αριστερά

o Άνοιγμα αναρρόφησης

p Κάλυμμα ανοίγματος αναρρόφησης

a Στήριγμα πλαϊνών βουρτσών αριστερά

s Ροδάκι μπροστά

d Αισθητήρας μπροστά

f Προστασία σύγκρουσης (περιμετρικά)

g Στήριγμα πλαϊνών βουρτσών δεξιά

h Αισθητήρας δεξιά

j Ροδάκι δεξιά

5. Παραδοτέος εξοπλισμός
Αμέσως μετά την αφαίρεση από τη συσκευασία, 
ελέγξτε την πληρότητα καθώς και την κατάσταση 
της συσκευής.

 ▯ 1 σκούπα ρομπότ
 ▯ 2 πλαϊνές βούρτσες 
 ▯ 1 φίλτρο EPA (τοποθετημένο)
 ▯ 1 τηλεχειριστήριο
 ▯ 1 προσαρμογέας δικτύου
 ▯ 2 μπαταρίες τύπου Micro/AAA/LR03
 ▯ 1 εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης

Υποδειξη 
 ► Ελέγξτε εάν ο παραδοτέος εξοπλισμός είναι 

πλήρης και εάν παρουσιάζει εμφανείς ζημιές. 
Σε περίπτωση ελλιπούς παραδοτέου εξοπλι-
σμού ή ζημιών λόγω ελλιπούς συσκευασίας 
ή λόγω μεταφοράς, απευθυνθείτε στην τηλε-
φωνική γραμμή εξυπηρέτησης (βλ. κεφάλαιο 
15.1. Σέρβις).

 ► Απομακρύνετε όλα τα υλικά συσκευασίας και 
τις προστατευτικές μεμβράνες από τη συσκευή 
και τα εξαρτήματα.

6. Θέση σε λειτουργία

6.1. Τοποθέτηση/αντικατά-
σταση των μπαταριών

1) Αφαιρέστε το κάλυμμα της θήκης μπαταριών 
στο πίσω μέρος του τηλεχειριστηρίου 6.

2) Τοποθετήστε δύο μπαταρίες 8 τύπου ΑΑΑ 
στη θήκη μπαταριών ή αντικαταστήστε τις 
αποφορτισμένες μπαταρίες με καινούριες. 
Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά μπαταρίες 8 

του καθορισμένου τύπου (βλ. κεφάλαιο  
13. Τεχνικά χαρακτηριστικά). Φροντί-
ζετε για τη σωστή πολικότητα. Υποδεικνύεται 
στη θήκη μπαταριών.

3) Επαναφέρετε το κάλυμμα της θήκης μπατα-
ριών στο τηλεχειριστήριο 6.

Υποδειξη 
 ► Αφαιρείτε τις μπαταρίες 8 από το τηλεχειρι-

στήριο 6, εάν δεν πρόκειται να το χρησιμο-
ποιήσετε για μεγάλο χρονικό διάστημα.
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6.2. Τοποθέτηση πλαϊνών 
βουρτσών

 ♦ Τοποθετήστε τις πλαϊνές βούρτσες 9 στα 
στηρίγματα a/g αριστερά και δεξιά στην 
κάτω πλευρά της συσκευής. 

 ♦ Πιέστε σταθερά τις πλαϊνές βούρτσες 9 στα 
στηρίγματα a/g, έως ότου ασφαλίσουν με 
τον χαρακτηριστικό ήχο.

6.3. Ενεργοποίηση/απενερ-
γοποίηση της συσκευής και 
 λειτουργία αναμονής

1) Πιέστε τον διακόπτη ενεργοποίησης/απενερ-
γοποίησης q στη θέση I, για να ενεργοποι-
ηθεί η λειτουργία αναμονής της συσκευής. 
Θα ηχήσει ένα ηχητικό σήμα, η λυχνία LED 
λειτουργίας/φόρτισης 2 θα αναβοσβήνει για 
περ. 3 δευτερόλεπτα με κόκκινο χρώμα και στη 
συνέχεια θα ανάψει με κόκκινο χρώμα.

2) Πιέστε το πλήκτρο Start/Pause  στο τηλεχει-
ριστήριο 6 ή το πλήκτρο Start/Stop  1 
στη συσκευή, ώστε να εκκινηθεί η λειτουργία 
αναρρόφησης Classic. Θα ηχήσει ένα ηχητι-
κό σήμα και η λυχνία LED λειτουργίας/φόρτι-
σης 2 θα αναβοσβήνει με πράσινο χρώμα.

3) Πιέστε το πλήκτρο Start/Pause  στο τηλεχει-
ριστήριο 6 ή το πλήκτρο Start/Stop  1 
στη συσκευή ή στο τηλεχειριστήριο 6, ώστε η 
συσκευή να μεταβεί στη λειτουργία αναμονής 
προτού απενεργοποιηθεί. Θα ηχήσει ένα 
ηχητικό σήμα και η λυχνία LED λειτουργίας/
φόρτισης 2 θα ανάψει με κόκκινο χρώμα.

4) Πιέστε τον διακόπτη ενεργοποίησης/απενερ-
γοποίησης q στη θέση O, για να απενεργο-
ποιήσετε τη συσκευή. Η λυχνία LED λειτουργί-
ας/φόρτισης 2 θα σβήσει.

Υποδειξη 
 ► Μετά την ενεργοποίηση, η συσκευή μεταβαίνει 

από προεπιλογή στη λειτουργία αναρρόφη-
σης Classic.

6.4. Φόρτιση συσκευής
ΠΡΟΣΟΧΗ!

 ► Χρησιμοποιείτε τον προσαρμογέα δικτύου 4 

αποκλειστικά για τη φόρτιση αυτής της συ-
σκευής. Μην τον χρησιμοποιείτε για άλλες 
συσκευές.

Υποδειξη 
 ► Φορτίστε τη συσκευή πλήρως πριν από την 

πρώτη χρήση. 

 ♦ Συνδέστε τον προσαρμογέα δικτύου 4 σε 
μια πρίζα. Εισαγάγετε το βύσμα USB-C 5 

του προσαρμογέα δικτύου 4 στην υποδοχή 
φόρτισης USB-C 0 στη συσκευή. Θα ηχήσει 
ένα ηχητικό σήμα και η λυχνία LED λειτουργί-
ας/φόρτισης 2 θα αναβοσβήνει με κόκκινο 
χρώμα.

Υποδειξη 
 ► Η λυχνία LED λειτουργίας/φόρτισης 2 θα 

ανάψει με πράσινο χρώμα μόλις φορτιστεί η 
συσκευή.

7. Χειρισμός και λειτουργία

7.1. Υποδείξεις για την περιοχή 
εργασίας
Λόγω της πολυπλοκότητας του οικιακού περι-
βάλλοντος, η συσκευή ενδέχεται να παραλείψει 
ορισμένες περιοχές κατά την αναρρόφηση. Για 
καλύτερα αποτελέσματα αναρρόφησης, συνιστού-
με να χρησιμοποιείτε τη συσκευή καθημερινά. Πριν 
θέσετε σε λειτουργία τη συσκευή, λάβετε υπόψη τις 
ακόλουθες υποδείξεις (βλ. επίσης Εικ. 1):

Εικ. 1
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Εικ. 1

 ♦ Απομακρύνετε εμπόδια πριν από τη χρήση, 
όπως καλώδια ρεύματος, παιχνίδια και άλλα 
αντικείμενα.

 ♦ Διπλώνετε τις άκρες του χαλιού κάτω από το 
χαλί. Μην αφήνετε κουρτίνες και τραπεζομά-
ντιλα να κρέμονται στο πάτωμα.

 ♦ Προσπαθείτε να τοποθετείτε τα έπιπλα κατά 
τέτοιον τρόπο, ώστε να μην αποτελούν εμπό-
διο για τη συσκευή.

 ♦ Μην στέκεστε στην περιοχή εργασίας της 
συσκευής. Διαφορετικά, η συσκευή δεν θα 
μπορεί να καθαρίσει αυτές τις περιοχές.

 ♦ Δοκιμάζετε τη συσκευή σε περιοχές με σκάλες. 
Έτσι, θα μπορέσετε να διαπιστώσετε εάν η 
συσκευή μπορεί να εντοπίσει την άκρη της 
περιοχής πτώσης.

7.2. Αναρρόφηση
 ♦ Στη λειτουργία αναμονής, πιέστε το πλήκτρο 

Start/Pause  στο τηλεχειριστήριο 6 ή το 
πλήκτρο Start/Stop  1 στη συσκευή. 
Θα ηχήσει ένα ηχητικό σήμα και η λυχνία LED 
λειτουργίας/φόρτισης 2 στη συσκευή θα 
αναβοσβήνει με πράσινο χρώμα.

 ♦ Η συσκευή ξεκινάει την αναρρόφηση στη 
λειτουργία αναρρόφησης Classic.

7.3. Παύση διαδικασίας 
 αναρρόφησης

 ♦ Κατά τη λειτουργία, πιέστε το πλήκτρο Start/
Pause  στο τηλεχειριστήριο 6 ή το πλήκτρο 
Start/Stop  1 στη συσκευή ή στο τηλεχει-
ριστήριο 6, για να διακόψετε τη διαδικασία 
αναρρόφησης. Θα ηχήσει ένα ηχητικό σήμα 
και η λυχνία LED λειτουργίας/φόρτισης 2 θα 
ανάψει με κόκκινο χρώμα. Η συσκευή βρίσκε-
ται στη λειτουργία αναμονής. 

 ♦ Ενώ η συσκευή βρίσκεται σε λειτουργία αναμο-
νής, μπορείτε να ελέγξετε τις κινήσεις της προς 
τα εμπρός και προς τα πίσω καθώς και προς 
τα δεξιά και προς τα αριστερά με τα πλήκτρα 
κατεύθυνσης  στο τηλεχειριστήριο 6.

Υποδειξη 
 ► Μπορείτε και να διακόψετε προσωρινά τη δι-

αδικασία αναρρόφησης με το πλήκτρο Spot 
στο τηλεχειριστήριο 6 ή το πλήκτρο Spot 3 
στη συσκευή ή το πλήκτρο γωνίας στο τηλε-
χειριστήριο 6 (βλ. κεφάλαιο 7.4. Επιλογή 
λειτουργίας  αναρρόφησης).

 ► Εάν πιέσετε το πλήκτρο Start/Stop  στο 
τηλεχειριστήριο 6 στη λειτουργία αναμονής, 
η συσκευή θα μεταβεί στη λειτουργία ηρεμίας. 
Η λυχνία LED λειτουργίας/φόρτισης 2 θα 
σβήσει. Πιέστε ένα πλήκτρο στο τηλεχειριστή-
ριο 6 ή στη συσκευή, για να θέσετε και πάλι 
τη συσκευή σε λειτουργία αναμονής.
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 ♦ Στη λειτουργία αναμονής, πιέστε το 
πλήκτρο Start/Pause  στο τηλεχειρι-
στήριο 6 ή το πλήκτρο Start/Stop  1 

στη συσκευή, ώστε η συσκευή να συνεχίσει 
τη διαδικασία αναρρόφησης. Μπορείτε 
επίσης να επιλέξετε διαφορετική λειτουργία 
αναρρόφησης μέσω του τηλεχειριστηρί-
ου 6 (βλ. κεφάλαιο 7.4. Επιλογή λει-
τουργίας  αναρρόφησης).

Υποδειξη 
 ► Μετά από 10 λεπτά σε λειτουργία αναμονής, 

η συσκευή θα μεταβεί αυτόματα σε λειτουργία 
ηρεμίας. Η λυχνία LED λειτουργίας/φόρτι-
σης 2 στη συσκευή θα σβήσει.  
Όταν η συσκευή βρίσκεται σε λειτουργία 
ηρεμίας, πιέστε ένα πλήκτρο στο τηλεχειριστή-
ριο 6 ή στη συσκευή, για να θέσετε και πάλι 
τη συσκευή σε λειτουργία αναμονής. 

 ► Εάν η συσκευή συνεχίσει την αναρρόφηση 
μετά από παύση, θα επαναπρογραμματίσει 
την περιοχή και μπορεί να σκουπίσει ξανά την 
περιοχή που έχει ήδη σκουπίσει. 

 ► Εάν διαθέτετε δύο σκούπες ρομπότ, ενδέχεται 
να μπορείτε να χειρίζεστε και τις δύο συσκευές 
ταυτόχρονα με ένα τηλεχειριστήριο.

7.4. Επιλογή λειτουργίας 
 αναρρόφησης

 ♦ Για την επίτευξη καλύτερου αποτελέσματος 
αναρρόφησης, η συσκευή διαθέτει διαφορε-
τικές λειτουργίες αναρρόφησης. Μπορείτε 
να επιλέξετε μια λειτουργία αναρρόφησης, 
πατώντας το αντίστοιχο πλήκτρο στο τηλεχειρι-
στήριο 6. Η λειτουργία αναρρόφησης Spot 
μπορεί να εκκινηθεί στη συσκευή και με το 
πλήκτρο Spot 3.

 ♦ Πριν από την επιλογή μιας από τις παρακάτω 
λειτουργίες αναρρόφησης, βεβαιωθείτε ότι 
η συσκευή είναι ενεργοποιημένη. Όταν η συ-
σκευή βρίσκεται σε λειτουργία ηρεμίας, πιέστε 
ένα πλήκτρο στο τηλεχειριστήριο 6 ή στη 
συσκευή, για να θέσετε και πάλι τη συσκευή σε 
λειτουργία αναμονής.

Classic 

Εικ. 2

Σε αυτήν τη λειτουργία αναρρόφησης, η  
συσκευή ακολουθεί τυχαία πορεία. 

 ♦ Πιέστε το πλήκτρο Start/Pause  στο τηλεχει-
ριστήριο 6 ή το πλήκτρο Start/Stop  1 

στη συσκευή, ώστε να εκκινηθεί αυτή η λειτουρ-
γία αναρρόφησης.

Spot

Εικ. 3
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Αυτή η λειτουργία αναρρόφησης είναι κατάλληλη 
για περιοχές με υψηλή συγκέντρωση ρύπανσης ή 
σκόνης. Στη λειτουργία αναρρόφησης Spot, η συ-
σκευή επικεντρώνεται σε μια περιοχή που πρόκειται 
να καθαριστεί και σκουπίζει με σπειροειδή κίνηση.

 ♦ Πιέστε το πλήκτρο Spot στο τηλεχειριστή-
ριο 6 ή το πλήκτρο Spot 3 στη συσκευή, 
ώστε να εκκινηθεί αυτή η λειτουργία αναρρό-
φησης.  
Η λυχνία LED λειτουργίας/φόρτισης 2 στη 
συσκευή θα αναβοσβήνει με πράσινο και 
κόκκινο χρώμα.

Γωνία

Εικ. 4

Αυτή η λειτουργία αναρρόφησης είναι κατάλληλη 
για τον καθαρισμό των γωνιών και των άκρων ενός 
δωματίου. Στη λειτουργία αναρρόφησης γωνίας, 
η συσκευή ακολουθεί μια πορεία κατά μήκος των 
άκρων του χώρου. 

 ♦ Πιέστε το πλήκτρο γωνίας στο τηλεχειριστή-
ριο 6, ώστε να εκκινηθεί αυτή η λειτουργία 
αναρρόφησης.

Χειροκίνητα
 ♦ Στη λειτουργία αναμονής, μπορείτε να ελέγξετε 

τις κινήσεις της συσκευής προς τα εμπρός και 
προς τα πίσω καθώς και προς τα αριστερά 
και προς τα δεξιά με τα πλήκτρα κατεύθυνσης 

 στο τηλεχειριστήριο 6.  
Η λυχνία LED λειτουργίας/φόρτισης 2 στη 
συσκευή θα ανάψει με κόκκινο χρώμα.

7.5. Ρύθμιση ισχύος 
 αναρρόφησης

Υποδειξη 
 ► Η ισχύς αναρρόφησης της συσκευής περιλαμ-

βάνει τρία επίπεδα, τα οποία διαφέρουν μετα-
ξύ τους ως προς την ισχύ αναρρόφησης, την 
ένταση ήχου και την κατανάλωση ενέργειας.

 ► Μετά την ενεργοποίηση, η συσκευή αναρρο-
φά από προεπιλογή με μέτρια ισχύ αναρρό-
φησης.

 ► Με τη χαμηλότερη ισχύ αναρρόφησης, επιτυγ-
χάνεται διάρκεια λειτουργίας έως 90 λεπτών με 
πλήρως φορτισμένο συσσωρευτή.

Μπορείτε να ρυθμίσετε την ισχύ αναρρόφησης της 
συσκευής μέσω του τηλεχειριστηρίου 6:

 ♦ Στο τηλεχειριστήριο 6, πιέστε τα πλήκτρα  
(υψηλότερη) ή  (χαμηλότερη), για να ρυθμί-
σετε την ισχύ αναρρόφησης. 

8. Καθαρισμός
ΚΙΝΔΥΝΟΣ!

 ► Πριν από κάθε καθαρισμό, αποσυνδέετε το 
βύσμα USB-C 5 από την υποδοχή φόρτι-
σης 0. Υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!

ΠΡΟΣΟΧΗ!
 ► Μην χρησιμοποιείτε διαβρωτικά, χημικά ή 

τριβικά μέσα καθαρισμού. Προσβάλλουν την 
επιφάνεια της συσκευής.

 ► Για την αποφυγή ανεπανόρθωτων ζημιών στη 
συσκευή, βεβαιωθείτε ότι δεν εισέρχεται υγρα-
σία μέσα στη συσκευή κατά τον καθαρισμό.

Υποδειξη 
 ► Απενεργοποιείτε τη συσκευή, προτού την κα-

θαρίσετε.
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Εξάρτημα  
συσκευής

Διαστήματα  
καθαρισμού

Δοχείο σκόνης w

Σε εβδομαδιαία βάση, 
άδειασμα μετά από 
κάθε διαδικασία αναρ-
ρόφησης

Φίλτρο EPA 7

Σε εβδομαδιαία βάση, 
2 φορές την εβδομάδα 
σε περίπτωση έντονης 
ρύπανσης

Πλαϊνές βούρτσες 9 Κάθε 2 εβδομάδες

Άνοιγμα αναρρό-
φησης o

Σε εβδομαδιαία βάση, 
2 φορές την εβδομάδα 
σε περίπτωση έντονης 
ρύπανσης

Αισθητήρες i/d/h Κάθε 2 εβδομάδες

Ροδάκια u/s/j Κάθε 2 εβδομάδες

8.1. Καθαρισμός της συσκευής
 ♦ Καθαρίστε το περίβλημα της συσκευής με ένα 

ελαφρώς νωπό πανί. Σε περίπτωση έντονων 
ρύπων, προσθέστε στο πανί ένα ήπιο απορ-
ρυπαντικό.

 ♦ Αφαιρέστε τρίχες και ρύπους από τα ροδά-
κια u/s/j με μια βούρτσα.

 ♦ Καθαρίστε τους αισθητήρες i/d/h στην 
κάτω πλευρά της συσκευής με ένα μαλακό, 
στεγνό πανί. 

8.2. Καθαρισμός δοχείου 
 σκόνης και φίλτρου

ΠΡΟΣΟΧΗ!
 ► Μην ξεπλένετε το φίλτρο EPA 7 με νερό. 

Διαφορετικά, το φίλτρο EPA 7 μπορεί να 
υποστεί ζημιά.

1) Αφαιρέστε το κάλυμμα e του δοχείου σκό-
νης w και τραβήξτε το έξω από τη συσκευή με 
τη λαβή (βλ. Εικ. 5 και 6).

   
Εικ. 5 

   
Εικ. 6

2) Ανοίξτε την ασφάλεια στο καπάκι του δοχείου 
σκόνης w και ανοίξτε το δοχείο (βλ. Εικ. 7).

1

2

2

Εικ. 7 

3) Αδειάστε το περιεχόμενο του δοχείου 
σκόνης w σε έναν κάδο απορριμμάτων 
(βλ. Εικ. 8).
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Εικ. 8

4) Αφαιρέστε το φίλτρο EPA 7 από το κάλυμμα 
του δοχείου σκόνης w (βλ. Εικ. 9).

   
Εικ. 9

5) Καθαρίστε το δοχείο σκόνης w με κρύο ή 
χλιαρό νερό (βλ. Εικ. 10). Αφήστε το δοχείο 
σκόνης w να στεγνώσει καλά στον αέρα πριν 
το επαναφέρετε στη συσκευή.

Εικ. 10

6) Χτυπήστε ελαφρώς το φίλτρο EPA 7 σε έναν 
κάδο απορριμμάτων ή σκουπίστε το προσεκτι-
κά με ένα ηλεκτρικό σκουπάκι χειρός. 

7) Στερεώστε το φίλτρο EPA 7 στο καπά-
κι του δοχείου σκόνης w και κλείστε το 
(βλ. Εικ. 11).

  
Εικ. 11

8) Επαναφέρετε το δοχείο σκόνης w στη 
συσκευή και στερεώστε το κάλυμμα e στη 
συσκευή.

Υποδειξη 
 ► Συνιστούμε να αντικαθιστάτε το φίλτρο EPA 7 

κάθε 6 μήνες ή μετά από περίπου 150  ώρες 
λειτουργίας.

8.3. Καθαρισμός πλαϊνών 
βουρτσών

ΠΡΟΣΟΧΗ!
 ► Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο με σωστά 

τοποθετημένες πλαϊνές βούρτσες 9.

Υποδειξη 
 ► Καθαρίζετε τακτικά τις πλαϊνές βούρτσες 9, 

για να διασφαλίζεται η σωστή λειτουργία της 
συσκευής και να αποφεύγονται διακοπές 
λειτουργίας.

 ♦ Αφαιρέστε τις πλαϊνές βούρτσες 9 από  
τα στηρίγματα a/g τραβώντας με λίγη δύνα-
μη και αφαιρέστε τρίχες και ρύπους.
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8.4. Καθαρισμός ανοίγματος 
αναρρόφησης

1) Πιέστε τα δύο πλήκτρα απασφάλισης, για να 
λύσετε το κάλυμμα p του ανοίγματος αναρ-
ρόφησης o και αφαιρέστε το από τη συσκευή 
(βλ. Εικ. 12).

   
Εικ. 12

2) Αφαιρέστε τους ρύπους που έχουν συσσωρευ-
τεί στο άνοιγμα αναρρόφησης o.  
Καθαρίστε το άνοιγμα αναρρόφησης o  

με ένα ελαφρώς νωπό πανί. 

3) Επαναφέρετε το κάλυμμα p του ανοίγματος 
αναρρόφησης o στη συσκευή.

9. Αντικατάσταση 
 συσσωρευτή

ΠΡΟΣΟΧΗ!
 ► Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά τον προτεινόμε-

νο από τον κατασκευαστή τύπο συσσωρευτή 
(βλ. κεφάλαιο 13. Τεχνικά χαρακτη-
ριστικά). Η χρήση διαφορετικού τύπου 
συσσωρευτή μπορεί να προκαλέσει ζημιά στη 
συσκευή.

Υποδειξη 
 ► Απενεργοποιείτε τη συσκευή, προτού αντικατα-

στήσετε τον συσσωρευτή.
 ► Φορτίστε πλήρως τον καινούριο συσσωρευτή 

πριν από την πρώτη λειτουργία.
 ► Απορρίψτε σωστά τον παλιό συσσωρευτή.

1)  Αφαιρέστε το κάλυμμα της θήκης συσσωρευ-
τή t από τη συσκευή (βλ. Εικ. 13).

  
Εικ. 13

2) Αποσυνδέστε το βύσμα του συσσωρευτή 
(βλ. Εικ. 14) και αφαιρέστε τον από τη θήκη 
συσσωρευτή. 

   
Εικ. 14

3) Τοποθετήστε τον καινούριο συσσωρευτή 
στη θήκη συσσωρευτή και συνδέστε τον 
στο βύσμα. 

Υποδειξη 
 ► Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο και το βύσμα είναι 

σωστά αποθηκευμένα στη θήκη συσσωρευτή 
και ότι δεν έχουν συνθλιβεί, πριν επαναφέρετε 
το κάλυμμα της θήκης συσσωρευτή t.

4) Επαναφέρετε το κάλυμμα της θήκης συσσω-
ρευτή t στη θήκη συσσωρευτή, έως ότου 
ασφαλίσει με τον χαρακτηριστικό ήχο.

5) Ενεργοποιήστε τη συσκευή και ελέγξτε αν 
λειτουργεί σωστά.
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10. Αποθήκευση
ΠΡΟΣΟΧΗ!

 ► Μην αποθηκεύετε ποτέ τη συσκευή σε απο-
φορτισμένη κατάσταση. Η παρατεταμένη απο-
θήκευση σε αποφορτισμένη κατάσταση μπορεί 
να προκαλέσει μόνιμη βλάβη στον συσσωρευ-
τή. Σε περίπτωση παρατεταμένης αποθήκευ-
σης της συσκευής, πρέπει να ελέγχεται τακτικά 
η κατάσταση φόρτισης του συσσωρευτή. Η 
βέλτιστη κατάσταση φόρτισης κυμαίνεται μετα-
ξύ 50–80%.

 ♦ Όταν δεν χρησιμοποιείτε τη συσκευή για με-
γάλο χρονικό διάστημα, αποσυνδέστε τη από 
την παροχή ρεύματος.

 ♦ Φυλάσσετε τη συσκευή σε ξηρό χώρο χωρίς 
σκόνη και χωρίς απευθείας ηλιακή ακτινοβο-
λία.

11. Αντιμετώπιση σφαλμάτων

Πρόβλημα Αιτία Λύση

Η συσκευή δεν ενεργοποι-
είται.

Ο συσσωρευτής έχει απο-
φορτιστεί πλήρως.

Φορτίστε τη συσκευή (βλ. κεφάλαιο 
6.4. Φόρτιση συσκευής).

Ο συσσωρευτής είναι ελαττω-
ματικός.

Αντικαταστήστε τον συσσωρευτή με καινού-
ριο (βλ. κεφάλαιο 9. Αντικατάσταση 
 συσσωρευτή).

Δεν είναι δυνατή η φόρτιση 
της συσκευής.

Η συσκευή δεν είναι σωστά 
συνδεδεμένη στον προσαρ-
μογέα δικτύου/ο προσαρ-
μογέας δικτύου δεν είναι 
συνδεδεμένος σε πρίζα.

Συνδέστε τη συσκευή σωστά στον προσαρ-
μογέα δικτύου/συνδέστε τον προσαρμο-
γέα δικτύου σε μια πρίζα (βλ. κεφάλαιο 
6.4. Φόρτιση συσκευής).

Η συσκευή ακινητοποιείται 
κατά τη διαδικασία αναρ-
ρόφησης.

Η κίνηση της συσκευής πα-
ρεμποδίζεται από καλώδια, 
κουρτίνες ή χαλιά που βρί-
σκονται στο πάτωμα.

Η συσκευή αναζητά αυτόματα διάφορες 
λύσεις για να αποφύγει εμπόδια. Εάν αυτό 
δεν είναι δυνατό, απομακρύνετε τα εμπό-
δια ή μετακινήστε τη συσκευή.

Η συσκευή δεν αναρροφά. Η συσκευή δεν είναι ενεργο-
ποιημένη.

Ενεργοποιήστε τη συσκευή.

Ο συσσωρευτής δεν είναι 
επαρκώς φορτισμένος.

Φορτίστε τη συσκευή.

Η συσκευή έχει φράξει. Απενεργοποιήστε τη συσκευή και κα-
θαρίστε το δοχείο σκόνης w και το 
άνοιγμα αναρρόφησης o. Βεβαιωθείτε 
ότι το άνοιγμα αναρρόφησης o δεν 
έχει φράξει.
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Πρόβλημα Αιτία Λύση

Το τηλεχειριστήριο 6 δεν 
λειτουργεί (η εμβέλεια ενερ-
γού ελέγχου ανέρχεται σε 
5 m).

Οι μπαταρίες 8 του τηλεχει-
ριστηρίου 6 είναι αδύναμες.

Αντικαταστήστε τις μπαταρίες 8 με και-
νούριες μπαταρίες 8 και τοποθετήστε τις 
σωστά (βλ. κεφάλαιο 6.1. Τοποθέτηση/
αντικατάσταση των μπαταριών).

Η συσκευή δεν είναι ενεργο-
ποιημένη/ο συσσωρευτής 
δεν έχει φορτιστεί επαρκώς.

Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι ενεργοποι-
ημένη και επαρκώς φορτισμένη.

Ο πομπός υπέρυθρων του 
τηλεχειριστηρίου 6 ή ο 
δέκτης υπέρυθρων r της 
συσκευής φέρει ακαθαρσίες 
και δεν είναι σε θέση να απο-
στείλει ή να λάβει σήματα.

Καθαρίστε τον πομπό υπέρυθρων του 
τηλεχειριστηρίου 6 και τον δέκτη υπέρυ-
θρων r της συσκευής με ένα βαμβακερό 
πανί.

Υπάρχει παρεμβολή σήματος 
κοντά στη συσκευή που πα-
ράγει υπέρυθρες ακτίνες.

Αποφεύγετε τη χρήση του τηλεχειριστηρί-
ου 6 κοντά σε άλλες συσκευές υπέρυ-
θρων.

Το πλήκτρο Start/Stop 
 1 αναβοσβήνει με 

κόκκινο χρώμα και ηχούν 
ένα ή περισσότερα ηχητικά 
σήματα.

Η συσκευή έχει ακινητοποι-
ηθεί ή το άνοιγμα αναρρό-
φησης o έχει φράξει ή οι 
πλαϊνές βούρτσες 9 έχουν 
φράξει.

Τοποθετήστε τη συσκευή σε μια ελεύθερη 
επιφάνεια. Ελέγξτε το άνοιγμα αναρρόφη-
σης o και τις πλαϊνές βούρτσες 9 και 
αποκαταστήστε τυχόν εμφράξεις. Εάν το 
πλήκτρο Start/Stop  1 συνεχίζει να 
αναβοσβήνει με κόκκινο χρώμα, απενεργο-
ποιήστε πλήρως τη συσκευή και ενεργοποι-
ήστε την εκ νέου.

Υποδειξη 
 ► Εάν με τα ανωτέρω αναφερόμενα βήματα δεν μπορείτε να λύσετε το πρόβλημα, απευθυνθείτε στην 

τηλεφωνική γραμμή εξυπηρέτησης (βλ. κεφάλαιο 15.1. Σέρβις).

12. Απόρριψη

12.1. Απόρριψη της συσκευής 
και της συσκευασίας

Το σύμβολο του διαγραμμένου κάδου 
απορριμμάτων υποδηλώνει ότι αυτή 
η συσκευή, στο τέλος της διάρκειας 
ζωής της, δεν επιτρέπεται να απορρι-
φθεί στα οικιακά απορρίμματα. Η 
συσκευή πρέπει να παραδίδεται σε 
ειδικά σημεία συλλογής, κέντρα ανα-
κυκλώσιμων υλικών ή επιχειρήσεις 
απόρριψης.

Πριν την επιστροφή, διαγράψτε τα δεδομένα  
προσωπικού χαρακτήρα.

Πριν την επιστροφή, αφαιρέστε τις μπαταρίες ή 
τους συσσωρευτές που δεν είναι ενσωματωμένα 
στην παλαιά συσκευή καθώς και τις λυχνίες που 
μπορούν να αφαιρεθούν χωρίς να καταστραφούν 
και παραδώστε τα σε ξεχωριστό σημείο συλλογής.

Η συσκευασία αποτελείται από φιλικά προς το πε-
ριβάλλον υλικά, τα οποία μπορείτε να απορρίψετε 
μέσω των τοπικών υπηρεσιών ανακύκλωσης.

Απορρίπτετε τη συσκευασία με φιλικό προς το 
περιβάλλον τρόπο. 
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12.2. Απόρριψη μπαταριών 
Οι μπαταρίες/οι συσσωρευτές θεω-
ρούνται ειδικά απόβλητα και, συνε-
πώς, πρέπει να απορρίπτονται με 
φιλικό προς το περιβάλλον τρόπο 

από τους αντίστοιχους φορείς (αντιπρόσωποι, ειδι-
κοί έμποροι, δημόσιες δημοτικές υπηρεσίες, επιχει-
ρήσεις διάθεσης). Οι μπαταρίες/οι συσσωρευτές 
μπορεί να περιέχουν τοξικά βαρέα μέταλλα. 

Τα βαρέα μέταλλα επισημαίνονται με γράμματα με 
τα εξής σύμβολα: Cd = Κάδμιο, Hg = Υδράργυ-
ρος, Pb = Μόλυβδος.

Συνεπώς, μην απορρίπτετε τις μπαταρίες/τους 
συσσωρευτές στα οικιακά απορρίμματα, αλλά 
παραδίδετέ τις σε ξεχωριστά σημεία συλλογής.

Επιστρέφετε τις μπαταρίες/τους συσσωρευτές μόνο 
σε αποφορτισμένη κατάσταση.

13. Τεχνικά χαρακτηριστικά

Σκούπα ρομπότ

Μοντέλο SSRS A1

Τάση/ρεύμα λειτουρ-
γίας

15 V  /0,75 A

Ονομαστική ισχύς 28 W

Συσσωρευτής
Συσσωρευτής λιθίου-ιό-

ντων, 11,1 V  /  
2600 mAh/28,86 Wh

Σύνδεση USB USB-C

Διάρκεια λειτουργίας 
(με πλήρως φορτισμέ-
νο συσσωρευτή)

Περ. 90 λεπτά (σε λει-
τουργία αναρρόφησης 
Classic με τη χαμηλότε-
ρη ισχύ αναρρόφησης)

Τηλεχειριστήριο

Μοντέλο SSRS A1

Ονομαστική τάση 
εισόδου

3 V 

Μπαταρίες (περιλαμ-
βάνονται στον παρα-
δοτέο εξοπλισμό)

2 x 1,5V Micro/ 
AAA/LR03

Τηλεχειριστήριο

Ζώνη συχνότητας 38 kHz 

Ακτινοβολούμενη μέγι-
στη ισχύς εκπομπής

11 mA/33 mW

Προσαρμογέας δικτύου

Κατασκευαστής

KOMPERNASS  
HANDELS GmbH, 

Burgstrasse 21, 
44867 Bochum,  

Γερμανία 
Ειρηνοδικείο AG Bochum

Αριθμός μητρώου: 
HRB 4598

Μοντέλο SSRS A1-1

Τάση εισόδου 100–240 V ∼

Συχνότητα εναλλασ-
σόμενου ρεύματος 
εισόδου

50/60 Hz

Τάση εξόδου 15,0 V

Ρεύμα εξόδου 0,75 A

Ισχύς εξόδου 11,25 W

Μέση απόδοση 
κατά τη λειτουργία

84,1 %

Απόδοση με χαμηλό 
φορτίο (10%)

76,4 %

Κατανάλωση ισχύος 
με μηδενικό φορτίο

0,08 W

Ρεύμα εισόδου max. 0,35 A

Βύσμα USB USB-C 

Κατηγορία 
 προστασίας  / II

Κατηγορία 
 απόδοσης 6 VI



Ελληνικά │ 125 ■

Προσαρμογέας δικτύου

Είδος προστασίας

IP20: Προστασία έναντι 
διείσδυσης στερεών ξένων 

σωμάτων με διάμετρο 
≥ 12,5 mm

Μετασχηματιστής 
ασφαλείας με αντο-
χή σε βραχυκυκλώ-
ματα

Ονομαστική θερμο-
κρασία περιβάλλο-
ντος (ta)

40 °C

Τροφοδοτικό

Ασφάλεια
T1.0A

Υποδειξη 
 ► Για την εναλλαγή του προϊόντος μεταξύ  

50 και 60 Hz, δεν απαιτείται κάποια ενέργεια 
από τον χρήστη. Το προϊόν προσαρμόζεται 
τόσο στα 50 όσο και στα 60 Hz.

14. Παραγγελία 
 ανταλλακτικών
Μπορείτε πάντα να παραγγέλνετε με ευ-
κολία ανταλλακτικά για το προϊόν αυτό 
στο ίντερνετ, στην ηλεκτρονική διεύθυνση 
www.kompernass.com.

Σαρώστε τον κωδικό QR 
με το Smartphone/Tablet 
σας. Με αυτό τον κωδικό 
QR, μεταβαίνετε απευθεί-
ας στον ιστότοπό μας και 

μπορείτε να δείτε και να παραγγείλετε τα διαθέσιμα 
ανταλλακτικά. 

Υποδειξη 
 ► Εάν έχετε προβλήματα με την ηλεκτρονική 

παραγγελία, μπορείτε να απευθυνθείτε τηλε-
φωνικά ή με email στο κέντρο σέρβις μας. 

 ► Όταν κάνετε την παραγγελία σας, να 
αναφέρετε πάντα τον κωδικό προϊόντος 
(IAN) 506826_2507.

 ► Δεν είναι δυνατή η ηλεκτρονική παραγγελία 
των ανταλλακτικών για όλες τις χώρες παρά-
δοσης.

15. Εγγύηση της 
 Kompernass  Handels GmbH
Αξιότιμη πελάτισσα, αξιότιμε πελάτη,

Η παρούσα συσκευή διαθέτει 3 χρόνια εγγύηση 
από την ημερομηνία αγοράς. Στην περίπτωση 
ελλείψεων στο προϊόν έχετε νομικά δικαιώματα 
έναντι του πωλητή του προϊόντος. Αυτά τα νομικά 
δικαιώματα δεν περιορίζονται μέσω της κατωτέρω 
αναφερόμενης εγγύησης.

Προϋποθέσεις εγγύησης
Η περίοδος εγγύησης ξεκινά την ημερομηνία αγο-
ράς. Φυλάσσετε την απόδειξη αγοράς. Απαιτείται 
ως αποδεικτικό αγοράς. 
Εάν, εντός τριών ετών από την ημερομηνία αγοράς, 
παρατηρηθεί κάποιο σφάλμα υλικού ή κατασκευής 
στο προϊόν, θα επισκευάσουμε ή θα αντικαταστή-
σουμε (κατόπιν κρίσης μας) το προϊόν δωρεάν ή 
θα σας επιστραφεί το ποσό αγοράς. Η παρούσα 
εγγύηση προϋποθέτει ότι η ελαττωματική συσκευή 
και η απόδειξη αγοράς θα υποβληθούν μαζί με 
μια σύντομη περιγραφή αναφορικά με το πού 
βρίσκεται η έλλειψη και πότε παρατηρήθηκε, εντός 
της περιόδου των τριών ετών.

Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την εγγύησή μας, 
θα λάβετε το επισκευασμένο ή ένα νέο προϊόν.  
Η αντικατάσταση του προϊόντος συνεπάγεται, 
σύμφωνα με τον ΝΟΜΟΣ 2251/1994, ανανέω-
ση του χρόνου εγγύησης. Για την Κύπρο ισχύει: 
Η επισκευή ή η αντικατάσταση του προïόντος δε 
συνεπάγεται ανανέωση του χρόνου εγγύησης.

Περίοδος εγγύησης και νομικές 
 απαιτήσεις λόγω ελλείψεων
Ο χρόνος εγγύησης δεν παρατείνεται μέσω της πα-
ροχής εγγύησης. Αυτό ισχύει και για εξαρτήματα, 
τα οποία έχουν αντικατασταθεί και επισκευαστεί. 
Ενδεχόμενες ήδη υπάρχουσες ζημιές και ελλείψεις 
κατά την αγορά πρέπει να γνωστοποιούνται αμέ-
σως μετά την αποσυσκευασία. Μετά τη λήξη του 
χρόνου εγγύησης, τυχόν εμφανιζόμενες επισκευές 
χρεώνονται.
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Εύρος εγγύησης
Η συσκευή κατασκευάστηκε σύμφωνα με αυστηρές 
οδηγίες ποιότητας και ελέγχθηκε προσεκτικά πριν 
από την αποστολή.

Η εγγύηση ισχύει για σφάλματα υλικού ή κα-
τασκευής. Η παρούσα εγγύηση δεν καλύπτει 
εξαρτήματα του προϊόντος που υπόκεινται σε 
φυσιολογική φθορά και, ως εκ τούτου, θεωρούνται 
αναλώσιμα εξαρτήματα ή ζημιές σε εύθραυστα 
εξαρτήματα, π.χ. διακόπτες ή γυάλινα εξαρτήματα.

Η παρούσα εγγύηση ακυρώνεται εάν προκληθεί 
ζημιά στο προϊόν, εάν δεν γίνεται σωστή χρήση ή 
συντήρηση. Για μια σωστή χρήση του προϊόντος 
πρέπει να τηρούνται επακριβώς οι αναφερόμενες 
υποδείξεις στις οδηγίες χειρισμού. Σκοποί χρήσης 
και χειρισμοί που δεν συνιστώνται ή για τους οποί-
ους υπάρχει προειδοποίηση πρέπει απαραίτητα να 
αποφεύγονται.

Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική και όχι 
για επαγγελματική χρήση. Σε περίπτωση κακής με-
ταχείρισης και ακατάλληλης χρήσης, χρήσης βίας 
και παρεμβάσεων, οι οποίες δεν διεξήχθησαν από 
το εξουσιοδοτημένο μας τμήμα σέρβις, η εγγύηση 
παύει να ισχύει.

Διαδικασία σε περίπτωση  εγγύησης
Για την εξασφάλιση γρήγορης επεξεργασίας του 
ζητήματός σας, τηρείτε τις ακόλουθες υποδείξεις:

 ■ Για όλες τις ερωτήσεις έχετε έτοιμη την από-
δειξη αγοράς και τον κωδικό προϊόντος 
(IAN) 506826_2507 ως απόδειξη για την 
αγορά.

 ■ Για τον κωδικό προϊόντος, ανατρέξτε στην 
πινακίδα τύπου στο προϊόν, σε μια ετικέτα στο 
προϊόν, στο εξώφυλλο των οδηγιών χρήσης 
(κάτω αριστερά) ή σε ένα αυτοκόλλητο στην 
πίσω ή κάτω πλευρά του προϊόντος.

 ■ Εάν προκύψουν σφάλματα λειτουργίας ή 
άλλες ελλείψεις, επικοινωνήστε κατ’ αρχήν 
με το ακόλουθο αναφερόμενο τμήμα σέρβις 
τηλεφωνικά ή με E-Mail.

 ■ Ένα προϊόν που θεωρείται ελαττωματικό μπο-
ρείτε να το αποστείλετε ατελώς στην αναφερό-
μενη διεύθυνση του σέρβις επισυνάπτοντας 
την απόδειξη αγοράς (απόδειξη ταμείου) και 
αναφέροντας που βρίσκεται η έλλειψη και 
πότε εμφανίστηκε.

Στην ιστοσελίδα 
www.lidl-service.com μπορείτε να 
πραγματοποιήσετε λήψη των παρό-
ντων ή άλλων οδηγιών χρήσης, βί-
ντεο προϊόντων και λογισμικού.

Με αυτόν τον κωδικό QR μεταβαίνετε 
απευθείας στη σελίδα εξυπηρέτησης Lidl 
(www.lidl-service.com) και εισαγάγοντας τον κωδι-
κό προϊόντος (IAN) 506826_2507 μπορείτε να 
ανοίξετε τις αντίστοιχες οδηγίες χρήσης.

15.1. Σέρβις
 Σέρβις Ελλάδα 
Tel.: 00800 490826606  
E-Mail: kompernass@lidl.gr

CY  Σέρβις Κύπρος 
Tel.: 8009 4241 
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

IAN 506826_2507

15.2. Εισαγωγέας
Η ακόλουθη διεύθυνση δεν είναι διεύθυνση 
 σέρβις. Επικοινωνήστε, κατ’ αρχήν, με την αναφε-
ρόμενη υπηρεσία σέρβις.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ΓΕΡΜΑΝΙΑ

www.kompernass.com
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